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Általános divattndásitás.
Mi a divat? „Minden és semmi.“ A di- 

vat szárnyas képzelet, mely elszáll, miután 
egy perczig világított vala; ha ideje lejárt, 
elmerül a feledés tengerebe. A divat a jelen, 
mely ma tetszik s holnap megvettetik; azon 
mondat: „ez divat,“ a legnagyobb csztelen- 
ségeknek és szélsőségeknek szolgál mentsé­
gül, — szóval a divat az emberek, a divat 
é századnak mozgató kereke. V olt egy idő, 
melyben az embernek becset, szellemi fel- 
söbbségc, rangja, tisztje és állása határozd 
meg; jelenleg nem úgy van. — A világ nem 
törődik vele: mi az ember valóban, csak az 
után ítéli meg, a minek látszik.

Valamely divat eredete gyakran tulaj- 
donittatik hiú nők szeszélyének, vagy az an­
nak hódoló divatárusok működésének, s ha 
a világ urai, kik oly megvetőleg s gunyoló- 
lag szólnak a női piperéről és öltözékről, 
valamivel komolyabban vizsgálnak meg a 
dolgot, meggyőződnének ezen majdnem álta­
lánosan elfogadott nézetnek fonákságáról, 
úgy mint arról is, hogy a divat eredetének 
gyökerei mélyebben hatnak, mint hinnók.

Ha valamely feltűnő divatváltozás ere­
detét és fejlődésének történetét figyelemmel 
követjük, meggyőződünk róla, hogy az min- 
dig’a kornak jellegét viseli, mely szülé.

Néha egyszerre, általánosan jelképezi 
a kedélyek hangulatát, néha csak egyes tár­
gyakban vezeti szemeink elé az óhajtott, 
megváltoztató újítás (mely néha egyszers­

mind megváltó is) jeleit, mely aztán vagy 
annyira megerősödik, hogy a fennállót 
romba dönti, vagy fejlődésének egy bizonyos 
pontján megállapodik. A jelen a látszat­
nak, a benső meghasonlásnak, mely szín­
lett elégültséggel palástoltatik, — a pénz­
szükségnek és mesés gazdagságnak, a világ- 
egyesitö vaspálya-hálózatoknak, gyáriparnak 
és nemzetiségeknek kora. S a jelenkor mind­
ezen ellenkezeteit tagadhatlanul felismer­
jük — ha figyelemmel észlelünk — a vál­
tozás utáni kapkodásban, mely mig egy­
részről rákjárásra késztet, melylyel régmúlt 
századok annyiszor kigúnyolt divatait el­
érni igyekezünk: másrészről haladásra ösz­
tönöz az ismeretlen, rejtélyes jövő felé, mely 
végre egykor mindezen kísérleteknek bevég- 
zett tényét mutatandja fel.

Ha a mostani divatnak sikerül magának 
jellemző nevet vívni ki a viseletek történe­
tében, erre a „képzelmi szerkezetinél (Phan- 
tasie-Styl) megfelelőbbet aligha találnánk, 
— korlátlan türelme a színeket és idomo­
kat illetőleg majdnem páratlan lévén a di­
vattörténetben. Azelőtt elég volt egy, vagy 
legfeljebb egynéhány eredeti példány, mely 
legalább egy idény tartama alatt mintául 
szolgált, s ezt, jelentékeny módosítások nél­
kül utánozták; ma ellenben minden divat­
árusnak feladata — ha hírét fenn akarja 
tartani, — mindig újat, a már egyszer léte­
zettől különbözőt teremteni. A divat ezen 
zsarnok követelései nem csak a divatáruso­
kat, de a hölgyvilágot is folytonos, ugyszól-
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ván lázas mozgalomban tartják, s ha a szél­
sőségek Scylla és Charibdisének ezen szün­
telen való kikeriilhetési nehézségeit tekin­
tetbe vesz3ziik,elkell ismernünk: mily nagy 
feladat az most, elegánsan, divatszer illeg és 
fitogtatás nélkül jelenni meg. Ezen feladat 
helyes megfejtése roppant gyakorlatot, finom 
ízlést, s ama bizonyos természetes utármz- 
hatlan tapintatot igényeli, mely nem min 
den ember sajátja. ízletesen rendezett, az 
illető egyén alakjával, mozdulataival, haj­
ós arczszinével, korával, világban! állásával 
öszhangzó öltözék emeli a szépséget s türhe- 
tövé teszi a rútságot; ha mindezt öltözékünk 
megválasztásánál tekintetbe veszsziik, a kö- 
zéputon fogunk maradni. A divat csak ak­
kor válik lehetetlenné és nevetségessé, ha 
fonákul használtatik.

S minthogy feladatunk olvasónőinknek e 
tekintetben biztos kalauzul szolgálni, oly 
czéggel léptünk összeköttetésbe, melynek tu­
lajdonosai a divat minden igényeinek képe­
sek megfelelni. Azon öltözék, mely Monasz- 
terli és Kuzmik műtermében összeállittatik, 
az elegantia, a legfinomabb ízlés és legújabb 
divat jellegét viseli magán; az ö nagyszerű 
divattárukban egyaránt feltaláljuk a legdrá­
gább, legpompásabb és a legegyszerűbb kel­
méket.

Érdekkel birand szép olvasónöink előtt, 
ha most, midőn a teli idény végén s a far­
sang küszöbén állunk, a leplet, mely annak 
ismeretlen titkait födi, kissé fölemeljük.

Monaszterli és Kuzmik urak már hetek 
óta foglalkoznak báli öltözékek összeállitá- 
sával, miután olyanokra elölegesen tömér­
dek megbízást kaptak, s mindig újabbnál 
újabbat, szebbnél szebbet teremtenek, s ha 
jelenleg végig megyünk termeiken, nem 
tudjuk, mit kell inkább csodálnunk, az itt 
munkában lévő ruhák mennyiségét, vagy a 
roppant szakavatottságot és találékonysá­
got, melyet annyi különböző öltözék össze­
állítása igényel; minden egyes darab tökéle­
tes a maga nemében, s ezen változatosság 
valóban meglepő, egy darab sem hasonlít a 
másikhoz, s nehéz meghatározni: melyik 
érdemli meg az elsőbbséget a sok szép közül.

A báli ruhák többnyire tárlatáéból ké­
szíttetnek, mely e czélnak legjobban meg­
felel, mert könnyű és szép.

A ruhának alja részint s<-pókkal vagy 
különféle rüchekkel elegáns és csinos modor­
ban van díszítve; a derék dísze megfelelő a

ruhaalj díszítésének. Vannak ruhák fehér tar­
ia tanból szintén fehér díszítéssel, vagy fehér 

; tarlatan ruhák színes, például kék, zöld, 
rózsaszín, sárga, piros díszítéssel, vagy egé- 

I szén eg) színűn , sat, — valamint fehér 
: alapon szétszórt kisebb-nagyobb, minden 
! színben kapható virágocskákkal, vagy des- 
; sínnel mely kristálylyal van keverve.

Az ilyen, lehetőleg csinosan kiállított 
1 báli ruha, fejdísz nélkül, 25 frt, s ha gazda­
gabban van díszítve: 30, 40, 50 frt ha kerül.

Különben Monaszterli és Kuzmik urak 
a fejdísz megszerzését is magukra vállalják, 
ha úgy kívántatik; annak árát a ruhának 

í elegant iája és minősége határozza meg, s 
5 írttól kezdve minden árért megrendelhető. 
Úgyszintén a báli ruhákat illetőleg is meg 

I kell jegyeznünk, hogy ezek 25 írttól kezdve 
! a legmagasabb árig rendelhetők meg.

Ha szemlénket folytatjuk, báli ruhákat 
I látunk fehér tarlatan-, vagy illusionból, szí­
nes tunikával, melyek sarkosan, a la gre- 
que ízlésben vannak szabva sat.

Meg re dőléseket vagy közvetlen a Mo­
naszterli és Kuzmik-czéghez (váczi-utcza 15. 
szám), vagy pedig a ,,DivatcUág-‘ szerkesztő­
ségéhez (gyöngytyúk-uteza 9. szám, 1-sö 
emelet), lehet beküldeni; mind a két esetben 
számolhatnak rá tisztelt olvasónőink, hogy 
megrendeléseik a legpontosabban és lelkiis­
meretesen telj Csittéinek ; csak arra figyel­
meztetjük, hogy azt 8 — 10 nappal előbb 

: kell beküldeni, mert a fennevezett urak any- 
: nyira el lévén foglalva, csak ezen föltétel 
alatt készíthetik el a megrendelt ruhát pon­
tosan a kitűzött időre. A megrend léshez 
szükséges:

1) az ár és szín megjegyzése, 2) egy jó, 
testhez álló derék, és a ruha aljának hossza 
az oldalán mérve.

A farsangi idény egy igen szép és kedves 
újdonsággal lcpé meg kegyenczeit, az ifjú 
hölgyeket, tudnillik a virágdiszitményekkel, 
melyeket n- in csak ruha- és fejdísznek, de 
nyak- és fül-éknek is idomit:;ak,s alig képzel­
hetünk magunknak kecsesebb látványt, mint 
egy mosolygó ifjú arczot az ilyen virág ék­
kel, melynek azonban mindig öszhangzás- 
ban kell lennie a bőr, szem és haj, úgy mint 
a ruha színével.

Ily virágokat láttunk e napokban a ,Fe­
ridhez11 czimzett kereskedésben (a váczi-ut- 
czán), hol sötét lilaszin árvácskákból (pensée) 
a legizletesebben összeállított nyakék, kar-



perecz, inelltü és fülbevaló vala szemlél­
hető.

Elénk arczszinü, kékszemü és aranylürtü 
itju hölgy — nefelejcsből s apró gyöngéd- 
piros rózsabiinbókból csinosan összeállított 
virágokkal fején, füleiben, nyakán, keblén 
és karjain, hasonló virágokkal díszített fehér 
tárlatán ruhában, gyönyörű, meglepő lát­
vány lenne.

Ezen virágok ugyanoly anyagokból ké- 
szitvék, mint a többi művirágok; az ily ék­
nek ára 1 frt 50 krtól 10 —15 s több írtig 
terjed, minőség és mennyiség szerint.

Ha vidéki olvasónőink e tekintetben 
megbízásokkal akarnak megtisztelni, bizton 
számolhatnak reá, hogy a legizletesebben 
rendezett és összeállított virágékkel jelen­
hetnek meg illő alkalommal; ezen díszes ék 
azonban, n,agától érthetöleg, csupán hali 
vagy estélyi öltözékhez használandó, s az 
ifjú-kor kizárólagos előjoga. — A megren­
delések szerkesztőségül]khez ezimzendök, s 
arra kérjük t. megrendelőinket, hogy az il- 
letö hölgy szemeinek, hajának és arezának, 
valamint az általa felöltendő ruhának szí­
nét, úgy7 az alkalmat is, melyen a virágéket 
használni akarja, velünk tudatni szívesked­
jenek.

A különféle szép és nemszép íranczia, 
magyar és leginkább képzelmi fejrevalók 
közül csak egyet említünk föl, mely jelenleg 
a magyar nemzeti viseletnek majdnem egye­
düli képviselője, s ép oly eredeti és szép, 
mint czélszerü; ez pedig a nui kucsma, mely 
tinóin asztrakánból, vagy bársonyból ezoboly- 
prémmel készitt' tik és fölöttébb emeli s 
ékíti az öltözéket. E kucsmák vagy egészen 
diszités-nélküliek, vagy szép kócsag-tollal 
ellátvák, melyet a most igen kedvelt aezél- 
tüveí lehet megerősites i, a mi igen jói illik 
a fekete prémre.

Az annyira divatba jött aczcl-ékszerek 
különösen ajánlhatók estélyi, báli vagy szín­
házi öltözékhez, mert annál nagyobb hatást 
gyakorolnak, minél élénkebb világításban 
tűnnek fel. Ily ékszer ara: inelltü 1 írttól 
tolebb; teljes ékszer (inelltü, fülönfüggő, 
egy hat hajtő) 3 5 — 10—15 írtig.

K. fíeniczky Inna.

Divatkvpünk ügyében.
Tisztelt elöfizetönőinket valami egé­

szen ujjal, eredetied akarván meglepni, 
í divatképünket, — mely nagyszerűsé­
gére, úgy mint diszes, Ízletes kiállítására 
nézvén többi divatképek közt bizonyára 
az első helyen álland, — lapunk máso­
dik számához mellékeljük, s igy, miután 

la hó elején megjelent divatlapok jelen­
leg — mondhatni — minden forrást ki­
mentének : a hosszú farsang közepe táján 
kibocsátandó divatképünk tökéletesen 
megfelelend rendeltetésének, uj lendü­
letet adhatván a már kifáradni kezdő 
képzeletnek. — A ezég, melynek divat- 
tárából képünk ered, országszerte isme­
retes; )lonasztcrlÍ és Kitzillik urak ne­
vét minden hölgy ismeri, a ki csak 
egyszer is meglátogató Pestet, — s a ml 
szépet, újat Párisban, a divatistennö e 
székhelyén, feltalálnak, alkotnak: mindaz 
egyidejűleg Monaszterli és Kuzmik gaz­
dag divattárában is töli vihető.

Olvasónőink a fönnebb jelzett beosz­
tás által csak nyerni fognak, mert lapunk 
havonkinti második száma mindig 23-an 
jelenvén meg, akkor szétkiildcndő di­
vatképűnk a hó elején megjelenő lapokét 
legalább nyolez nappal megelőzi s e sze­
rint t. elöfizetőnöink már akkor alkal­
mazhatják azon divatot, melyet a többi 
lapok csak több nappal későbben hoznak.

Női munkák.
A niintarajzok leírása.

1-ső sz. Báli fej disz. Az annyira különbözőn 
rendezett haj ez idényben a virág-ék rendezésére 
nagy befolyást gyakorol s megfelelő idomokat kí­
ván, melyekkel az értelmes virággyárosok tündér­
kertjei delnőinket gazdagon ellátják.

Képünk gyöngyvirág-esőt, rózsával vegyítve, 
ábrázol, mely könnyeden és kecsesen omlik a fúr-
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tökre s azokon végig egész a nyakig. Homlokré­
sze Ízletesen rendezett rózsákkal van ékitve.

Il-ik szám alatt szintén egy báli fejdiszt 
mutatunk be olvasónőinknek, mely négyszöget 
képező, egymást keresztben érintő fekete és piros 
bársonyszalagokból áll. Ezek kemény tüllre (aprée) ; 
varratnak fel, mely azután az üres négyszögekből 
szépen kivágatik; minden szalag egy kristály- 
gyöngygyel végződik. A hol a szalagok keresztbe­
jönnek, mindenütt egy piros geránium-virág, kris- 
tály-kehelylyel, van felvarrva. A fejdisz szögletein 
kétoldalt több ilyen virág van csoporttá ren­
dezve; hátul hosszan fekete piros bársonyszalagok 
függnek le. Ezen fejdisz pompásan áll a fekete 
hajzathoz, úgy mint az I. ez. alatt leirt a szőkéhez.

III- ik sz. Füzér, mely lapos öltésekkel himez- 
tetik, kivéve az apró galyakat, ezek toll-öltéssel 
himzendők.

IV- ik sz. Gyermekruha-diszitmény, különféle 
kelmékre varrandó, színes selyemmel láncz-öltés- 
sel (tambur.)

V- ik sz. A. D. betű koronával, zsebkendőre 
használandó franczia hímzéssel, lyukakkal és finom 
tűzéssel; az apró pontok gömb-öltést jelentenek. 
A koronát könnyű — szükség esetében — egy­
szerű nemesi koronává átidomitani.

VI- ik sz. Férfi-sál széle, cashmir re himzendő 
phantasie-himzéssel egy-, vagy többszínű selyem­
mel; tetszés szerint ismételhető a megjegyezett 
modorban többsorosan is. A sált ezen túl apró vi­
rággal lehet kitölteni.

V II-iksz. Szivartárczára való'medaillon, bőrre, 
moirra, ripszre sat. gyöngygyei, aranyzsinórral és 
paszománttal, meg sodrott selyemmel egy vaay 
több színben himzendő. A legbelsőbb hosszúdat! 
gömbölyüségre bársonyt lehet tenni, mely arany- 
paszománttal levarratik.

VIII- iksz. Áttört hímzéssel dolgozandó/üzér, 
mely alsó-derék díszítésére szolgál. Szép finom, 
de sűrű malira himzendő; a rajznak külső körvo­
nalai finom languett-öltéssel (slingelés) vannak 
dolgozva, mert az üres, keresztekkel megjegvzett 
kelme kivágatik; a levelek tüzessel vannak betöltve.! 
A felső lyukakba bársonyszalag füzetik be.

IX- ik sz. Gallér. Phantasie-himzés és lan- 
guett-ek.

X- ik sz. Mákfüzér, fehér vagy phantasie-him- 
zésre alkalmazható. Első esetben a körvonalakat 
és vékony vonásokat cordonirozni, az áttört része­
ket pedig létra-öltéssel kellcsinálni. Második eset­
ben, ha a mákfejck színes kelmére, például gyer­
mekruhára himeztetnek, azokat point rwss-szel, 
a körvonalokat pedig szár-öltéssel lehet csinálni, 
fekete vagy színes moh-gy apjával, vagy se­
lyemmel.

XI- ik sz. L. I. betűvel ellátott névjegy, lapos 
öltéssel és tűzéssel himzendő.

XII- ik sz.Sarokminta, melyet soutache-, vagy 
láncz-öltéssel lehet csinálni. Alkalmazható piqué, 
szines ripsz, vagy posztótakarók szegélyezésére.
A külső körvonal languettirozva, a többi lán-

czolva van; a kis karikák lapos pettyeket ké- 
pczncki

XI V-XXIV-ik sz. A. B. F. 11. K. M. P. R. S. 
T. W. betűk. A betűk azon része, mely pontokkal 
van megjegyez e, finomul cordon-öltéssel himez- 
tetik s belül gömb-öltéssel kitöltetik. A galyakat 
toll- vagy szár-öl őssel lehet csinálni.

— rm

A kávé.
A kávé egy melegégalji fának gyümöl­

cse, melynek valódi hazája Felsö-Aethiopia, 
honnan először Boldog-Arábiának Yemen 
nevű részébe plántáltatott át. Az európaiak 
a keleti népektől tanulták meg a kávé hasz­
nálatát, mert keleten már a legrégibb idők­
ben ismerték, s ott már a 14—15 ik század­
ban általános itallá vált, —• ámbár IV. 
Amurat és IV. Muhamet szultán kormánya 
alatt Konstantinápolyban minden kávéház 
betiltatott. A kávé és a dohány majdnem 
egy időben lőnek ismeretessé. Azt mondják, 
hogy Velenczében már a 15- és 16-ik szá­
zadban ismerték; de a magyarok gyakori 
érintkezésben lévén a törökkel, hihetőleg 
már jóval ezelőtt használták.

Ángolországba egy Edvards Dénes nevű 
kereskedő hozta be keletről először 1652-ben, 
s még ez évben nyittatott meg Londonban 
az első kávéház egy Dasque nevű görög által.

Francziaországban először Marseilleben 
ittak kávét, mert e város kereskedői Levan- 
tében Ízlelték meg ezen italt 1644-ben, s 
nem sokára behozták a kávét oda Egyip­
tomból. A hires utazó, Thevenet, először 
kínálta meg barátjait kávéval Párisbnn 
1657-ben; de általánosabb lön akávé, midőn 
Szolimán aga, IV. Mehemed követe, ki igen 
szellemdús és galant ember vala, előkelő 
ismerőseinek Párisban kávét ajándékozott.

Ezen időben divattá vált a kávé-ivás, 
keserűsége daczára is; 1691-ben már min­
den vagyonos családban szokásos itallá vált 
a kávé, mely török szokás szerint drága ke­
leti szövetből készült aranyrojtos térítővel 
fedett asztalon, porczellán-csészékben tálal­
tatott fel.

A vidor, élénk francziák fölötte meg- 
I kedvelték a kávét, mely véralkatuk igényei- 
I nek megfelelő, s igy csakhamar általános 
; napi szükséggé vált.

Francziaországból származott át a szom­
széd országokba. Németországban csak a 17. 
század közepe táján lön szokásos; Lipcsébe

f
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1694 ben hoztak először nyers kávét, mint 
kereskedelmi czikket.

Ezen ital általános kedveltsége növelé a 
kávékereskedés fontosságát, s ez tisztönzé 
az európaiakat, a fát, mely ily becses, ízletes 
gyümölcsöt hoz, közelebbről megismerni, 
és sajátjokká tenni. Az iparszerető hollan­
dok áthoztak Mekkából a 17-ik század utolsó 
évtizedében néhány fris kávébogyót Batá 
viába, hol tenyésztetésök meglehetősen sike­
rült. Az akkori keletindiai kormányzó, van 
Horn parancsára innen átplántáltatok a 
kávé Jávába, Ceylonba, Sz.-Domingóba, Szu- 
rinamba, Martiniquebe, Gujanaba, s több 
amerikai szigetre, hol jelenleg - valamint 
Afrikában is nagy sikerrel termesztetik. 
1716-ban hozták az első kávéplántát Bata- 
viából Amsterdamba (Hollandia fővárosába), 
hol meglehetősen gyarapodott s gyümöl­
csöt is hozott, melynek magvait szaporításra 
használták; három plánta maradt meg be­
lölök, melyek közül egy igen szép példányt 
négyéves korában XIV. Lajos királynak 
ajándékozott a város.

Azon fiatal kávéplántákból, melyeket 
Parisban neveltek, hármat adtak át de 
Clieux hajóparancsnoknak, hogy vigye ma­
gával Martiniquebe, de ezek közül csak egy 
állta ki a hosszú út fáradalmait s a veszélyes 
száritó szeleket, — de Clieux megosztván 
vele saját, szűkén kimért ivóvizét. E buzgó 
honpolgár önfeláldozásának köszönhetik a 
franczia gyarmatok gazdagságuk ezen for­
rását.

A kávéfa (Coffea arabica), hazájában 
20—30 láb magas lesz, s jó földben, illő 
ápolás mellett, 30 — 40 évig élhet. Sudara 
fölötte sugár, csak 4 — 5 hiivelyknyi vastag 
s gyöngéd szürkés kéreggel födött, göm­
bölyű sima ágai keresztben állnak egymás 
átellenében, alakjára nézve nagyon hasonlít 
a jegenyefenyöhöz; vízirányos ágai alul 
hosszabbak, a tető felé pedig mindig rövi- 
debbvk lesznek. Levele fényes, sötétzöld, há- 
tulsó lapja hamuszin, a babér leveleihez ha­
sonló. Virága fehér és fényes, — kellemes 
illatú, de csak 24 óráig tart, helyét húsos, 
csercsznyeszerü bogyó foglalja el, mely 
előbb zöld s aztán pirosba játszó sötét lila­
szín. Ezen bogyó két, egymáson fekvő mag- 
vat tartalmaz, mely kívül gömbölyű, belül 
lapos s hosszában bevágással van ellátva.

A kávéfa, — mint sok más keletindiai 
fa -— kétszer virít egy évben, s már 3 — 4-ik

évében hoz gyümölcsöt. Deczemberben és 
januárban kezdik az érett gyümölcsöt a 
fa alá terített lepedőkre lerázni, — de a fö- 
sziiret csak májusban van.

A kávébogyókat közönségesen egypár 
hétig a napon szokták szárítani, éjjelre ba- 
nanasz-levelekkel takarják be, s ha már 
elég száraz: vagy hengerek, vagy malom 
segélyével tisztítják meg a külső hüvelytől, 
aztán szelelik s a tiszta magot még egyszer 
kiterítik a napra száradni.

A legjobb és legdrágább kávé a „mokka“, 
ez után jő a ,,jáva„szurinám,“ .,martini- 
7"iV, ,,guadlupe,“ „cajenne„St.-Domingo“ 
és végre a „brazíliai.“

A jó kávénak zöldesnek, aprónak, egy­
formának, tökéletesnek és nagyon száraznak 
kell lennie, ha egy fél-marék nyers kávét 
kezeink közt erősen dörzsölünk, csörögnie 
és kellemes, erős, tiszta kávé-illatot kell ki­
lehelnie; ha meleg vizet töltünk rá, s egy 
ideig állni hagyjuk, a víz ne legyen se barna, 
se zöld, hanem csak sárgás, ellenkező eset­
ben a kávé nem természetes szinü, hanem 
festett, s különösen ha a víz zöld lesz tőle, 
jele, hogy ártalmas festék használtatott. 
Eszerint igen tanácsos, ha nagyobb mennyi­
ségben akarunk kávét venni, azt először a 
fentebb leirt módon megvizsgálni, nehogy 
drága pénzért rósz, hamisított áruezikket 
kapjunk.

A jól elkészített kávé a szeszes italok 
minden kellemes tulajdonait egyesíti magá­
ban, anélkül, hogy azoknak kellemetlen ol­
dalait is bírná; a kávé izgatólaghat az ideg- 
rendszerre s az emésztést előmozdítja; de 
ingerlékeny egyéneknél könnyen vértódu- 
lást s görcsöket okozhat.

A kávé jelenleg annyira el van terjedve, 
hogy némelyek tán fölöslegesnek fogják 
tartani, hogy annak készítéséről itt né­
hány szót mondunk. Azonban való, hogy 
kávét mindenütt isznak, de jó kávét nem 
mindenki tud készíteni.

A kávé jósága először annak nemétől, 
másodszor pörkölésétől, s harmadszor főzé­
sétől függ. — A pörkölésnél arra vigyáz­
zunk, hogy elejénte gyönge legyen a tűz, 
inig a kávé bámulni és gőzölni kezd, aztán 
erősebb tűzön gyorsan keverve pörköljük 
addig, inig egyenlő szép sötétbarna lesz, s 
akkor hirtelen öntsük ki valami fölötte hi­
deg edényre, mert a kávé jóságának egyik 
főfeltétele, hogy a lehető leggyorsabban ki-



hűljön. Ennek megért hetesére szükséges föl­
említenünk, hogy mindazon részek, melyek­
től a kávé jósága függ, illékonyak, s így 
részint a pörkölésnél, részint a főzésnél 
kifejlődvén, elillannak, el; árolognak; azért 
oly nagy a különbség a nyitott edényben 
főtt, és a zárt edényben készített kávé közt. 
Azért kell hát a pörköléssel sietnünk, midőn

mi a kévéban jó és kellemes vala, az már 
úgy is kivonatott belőle; az alj csupán sö- 
tétebb színt ad a kávénak.

A ki pótkávét (surrogát) akar használni, 
annak a bécsi fügekávét ajánljuk, mely % 
fontot tartalma ó négyszög csomagokban 
árultatik, s mely az egyedüli ártatlan szer 
valamennyi pótkávé közt. Ez tisztán fügéből

: felé jár, mikor is ama zamatos, kelle- áll, szép színt ad a kávénak a nélkül, hogy 
mes finom részek fejlődnek, nehogy ezek annak izét elrontaná. Két rész kávé és egy 
szerfelett nagy mennyiségben illanjanak el, rész fügekávé, ez a legczélszerübb menny 1-
s ugyanezen okból kell a pörkölt kávét is | ség. A fügekávét legjobb akkor termi a

öy - -- ’ ■■■ ' rx1 — - --L- -----  kávéaljba, midőn ezt a tűzre
jól szétoszoljon, 

gekávé legjobb minőségben
márványtábla szolgál,"melynek természetes kapható: Pesten, Tót Lajos füszerkereskedő- 
hidegségét még jéggel is növelik; ezen tiszta, nel a kerepesi-uton; egy7 fontnak ára 40 
száraz, jéghideg táblára öntik ki a forró kr. o. e.
pörkölt kávét,gyorsan szétterítik, s néhány Ezen pótkávét ajánlhatni gyermekek 
tnásodperez alatt egészen hideg lesz az. számára is, mert tápláló s nem hevítő, mint 

Miután a kávé meghűlt, megdaráltatik, majdnem valamenny i pótkávé összevéve.
vagy mi még jobb, mozsárban megtöretik 
ly finomra, a mint csak lehetséges; minél

Vidéki olvasóinkat aKiilber testvérek ..fe­
kete elefánt“ czimü fiiszerkereskedésére (a 

finomabbra van törve, annál jobb n vonhat- hatvani-utezában) figyelmeztetjük, hol akii­
jük ki belőle a kávéitalt képező részeket, lönfele kávé (általunk megrendelve) követ- 

Miután megdaráltatott, bádog-szélén- kezű árakon, hamisítatlan minőségben kap- 
ezébe teszszük, erősen lenyomogatjuk, s te- ható: 
tejére vékony7 fehér itatópapirt helyezve, 
rázárjuk a tetőt. Fődolog, hogy a levegő 
ne juthasson hozzá, mert az káros hatást 
gyakorol a pörkölt és őrlöt-t kávéra.

A különféle kávéfőző-gépek közül, me­
lyeket az utolsó időben feltaláltak, az egy­
szerit régi felöntő-gép a legczélszerübb és 
legolcsóbb is azért, mert a kávé alja felfor­
ralására nem szükséges sz sz. Ha az örlött 
kávét a gép felső részébe betettük s jól meg­
nyomtuk, — csak akkor kell a kávéaljat 
vagy vizet rá önteni, ha ez egészen és erő­
sen forr, és pedig nem egyszerre, de több-

Cuba.............................. — ft. 90 kr
Cuba gyöngy . . . . - „ 95 „
Ceylon ... - „ 90 „
Mokka.................... 1 „ - „
Java ..... - „ 85 „
Menado.................... - „ 90 „
Laquera.................... — „ 85 „
Jamaika v 95 „
Rio.................... — 70

Fölfödözések, találmányok,
A nap vizsgálatához.

Korunkban nagy előszeretettel fáradoznak a 
szőr kell utána önteni, ha lecsurgott; mert, nap természetének kikutatása körül, s pedig an-
ha az egész vizet, vagy kávéaljat egyszerre 
felöntjük, az meghűl, mig lecsurog és a

ndíinkdbb, minthogy az itt-ott nyert uj eredmé­
nyek rendesen csak újabb talányok. Foucault 
Leon, az ismert természettudós, az észlelésrekávé nem lesz oly erős mert csupán a forró ^ készüléken ujabban fontoa javítást tőn 

víz oszlatja fel azon részeket, melyek a ka- mejy a napvizsgálók osztatlan tetszését kivívta, 
véitalnak izet, színét és zamatját kepezik;: \ nap fényének az emberi szemhez mért gyöngi- 
ellenben, ha részletenkint öntjük a forró tése ugyanis, mely ekkoráig szines üvegek által 
vizet a kávéra: minden legkisebb része fel- eszközölteték, többféle nehézséggel és hátrány- 
oldatik, melv különben hátramaradt volna, nyal van összekötve, melyek elenyésznek, ha a

A hátramaradt kávéaljut, ha használni "aP v^gáiásálioz. mmt Foucault, színes üveg 
, . , j . . , , helyett ezustozott hasznaltatik. A pompás tűkor-akarjuk, azonnal ki kell szedni vizet rá h-z hasonló ezüst8zött üveg, a fény felé fordítva,

órákig 0]y átlátszó, mint a legszebb szinestölteni s felforralni; de ne 
forrni, mert minél tovább forr, annál fanya­
rabb és kellemetlen savanyu izü leend. A

oly átlátszó, mint a legszebb szines üveg, mint­
hogy az ezüstlemez fölöttébb vékonyan van rá 
borítva, s még azon nagy előnynyel bir, hogy a
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meleg sugarakat az ég felé visszaveri; igy az ily 
üveggel ellátott készülékkel a szemnek legkisebb 
ártalma nélkül vizsgálhatni a nap testét.

Haladás a fényképészet terén.
Bár a fényképészet (photogmphia) már any- 

nyira fejlődött, hogy képeket úgyszólván egy 
pillanat alatt lehet előállítani, — mindazáltal a 
pillanatnyi gyorsaság tiszta fogalmához eddigelé, 
ugylátszik, csak mr. Skaife londoni fényképész 
jutott, a ki jelenleg „pillanatnyi fényképeit“ a 
következő módon készíti. Az ülések meglehetősen 
sötét helyen vannak berendezve; ha a levételre 
minden előkészület megtörtént, a művész egy 
pillanatot vár be, a mikor a learczképezendő 
egyén egészen természetes, minden fesz nélküli 
helyzetben van, például szomszédjával beszél, 
most a szobát hirtelen magikai fény tölti be, mely 
a villám sebességével eltűnik, s a levétel megtör­
tént A hatás oly rögtöni, hogy az egyénnek 
még csak egy izomránditásra sincs ideje, s azérti 
az ily módon készített képek oly természetim ki­
fejezéssel birnak, a minőt eddig még nem sikerült 
ily fokban visszaadni. — A fényanyag előállítá­
sára mr. Skaife magnesium-port és chlorsavas 
haméleget használ, mely vegyüléket vas-téhely- 
ben borszeszlámpa fölött hevíti lángra.

Fog-szivarkák.
Alig van alkalmatlanabb, lehet mondani, ége­

tőbb kin, mint a fogfájás; ezt azok tudnák leg­
inkább bizonyítani, kik már szenvedtek benne. A 
fogak épségére, mint a női szépség egyik alkat­
részére nagy gond fordítandó, ezért úgyszólván 
öncsonkítás lenne a fájós fogat időnek előtte, sa­
ját akaratból elveszteni — kihuzatás által, annál 
inkább, minthogy létezik oly hathatós szer, mely 
a fogfájást a legrövidebb idő alatt megszünteti. 
E szer a Tőrök József pesti gyógyszerész által 
föltalált fogszivar, mely már a külföldön is szép 
elismerést vívott ki magának sikeres hatékony­
sága által, s melyet nők, gyermekek egyaránt 
használhatnak. Ára — a doboz nagysága szerint 
— 1 forint vagy 50 kr.

Kertészet.
Áltulánvéve meg kell jegyeznünk, hogy j 

ha a konyha-növények nem adathatnak élj 
megfelelő áron, mint pé'dául nagyobb, népes 
városok közelében, — ne tartsunk nagyobb 
konyha kertet, mint a minő házi szükségünkre 
kívántatik; mert nagy kertnek föntartása 
fölötte sokba kerül, nem csakhogy kertészt 
kell tartanunk, hanem majd az egész éven 
át napszámosokat is, aztán a nagy kert el­
vonja a szántóföldektől a trágyának javát, 
s igy több kárunk van mellette mint hasz­
nunk, a kertmívelés 4—5-ször annyiba ke­

rülvén, mint a földművelés. A konyha-növé­
nyek termesztése csak úgy jutányos, ha 
vagy fölötte nagyban történik, s a gazdaság 
föczélját képezi, vagy ha a kerttulajdonos 
maga kerté-z és maga míveli földjét.

E hóban úgyszólván még igen keveset 
tehetünk a kertben, különösen ha hó födi. 
Ha az idő gyenge s a föld nincs megfagyva, 
ásni lehet, hogy a föld jobban ki legyen téve 
az elemek behatásának. Azonban ha meleg­
ágyakat akarunk készíteni, annak itt az ideje. 
Uj melegágy készítésénél a következő pon­
tokat kell tekintetbe vennünk:

Először, a melegágynak oly helyet vá­
lasztunk — ha lehetséges, — melyet valami 
épület, kerítés, fal, az éjszaki szelektől óv, s 
a hova a nap síit; tehát a kertnek azon ré­
szében, mely délnek fekszik. A választott 
hely ne legyen mélyebb a többinél, mert 
különben oda vonul a nedvesség, mi télen a 
hideget növeli. Ha a föld homokos, kavicsos, 
annál jobb, mert ez sokkal melegebb, mint 
a nehéz, kövér agyagos főid s a deszkák sem 
rothadnak benne annyira.

Másodszor, a melegágy hossza a tetszés­
től függ, de szélessége ne legyen több 5 
lábnál, hogy mindkét felöl kényelmesen el­
érhessük közepét Mélysége a föld minősé­
gétől függ. Meleg homokos földben kevesebb 
trágya kell, mint kövér agyagosban s igy 
mélyebbre kell a gödröt ásnunk. Vad vizes 
földben nem szabad mély gödröt ásnunk, 
hanem feljebb kell emelnünk a melegágyat, 
tud »illik a deszkakeretet nem eresztjük le olv 
mélyen a földbe. Szabály szerint a gödör 
mélysége három láb, ezt pedig 2 lábnyira 
trágyával, egy lábnyira földdel töltjük meg.

Ha a gödör hossza például 12 láb, czél- 
szerü azt három — négy részre felosztani, 
tudnillik ha többféle növényt akarunk bele 
véleményezni; mert minden növényfaj külön 
bánásmódot igényel. A kora-saláta, bab stb. 
több földet és levegőt kíván, — az ugorka, 
a dinnye ellenben kevesebbet. Úgy van az 
öntözéssel is; ha az egész ágy egyben van, 
azt nem tehetjük.

Az ablakok legczélszerübbek zöld üveg­
ből ; azoknak hossza a melegágy szélességé­
től függ. Szélességük legyen három láb, 
mert ha szerfelett nagyok, nehéz a kezelés, 
s hatnarébb történik kár bennök.

Ha az ekkép elkészített melegágyat fű­
teni akarjuk, mi e hó végével, vagy február 
elején történhetik, ekkép bánunk vele : ve-



iS 1fr

gyünk száraz fris szalmás lótrágyát s azt 
rétegenkint tapostassuk be a gödörbe, de 
arra fölöttébb kell vigyáznunk, hogy ne 
legyen zabszalma a trágyában, mert annak 
forróságát nem lehet mérsékelni, s a növé­
nyek kiégnek. Ha a trágya fölötte száraz 
lenne, megöntözi etjük meleg vizzel, hogy 
mielőbb megmelegedjék; azután felteszszük 
az ablakokat s letakarjuk szalmatakaróval 
és deszkával. Ha az idő gyenge 8, ha hideg 
14 nap alatt kellőn átmelegszik a trágya, s 
akkor tegyük rá az elkészített földet, oly 
magasra, a mint azt az illető növények kí­
vánják. Dinnyének, ugorkanak, kevesebbet, 
— gyökeres növénynek, karfiolnak, kelká­
posztának stb.többet. Aztán ismét letakarjuk, 
de minden két— három napban szellőztetni 
kell, hogy a fejlődő ártalmas gőzök elpá­
rologhassanak, melyek azon kívül az üveg­
lemezt is megrontják.

Ha a föld átmelegedett, miről legjobban 
meggyőződünk, ha kezünket a földbe dug­
juk, s annak melegét kiállhatjuk, akkor kö­
vetkezik a veteményezés. A további czél- 
szerü bánásmódtól függ a növények növésé 
és gyarapodása, s e szerint nagy figyelem­
mel kell az időváltozást kisérnünk. Az abla­
kok mindaddig szalmagyékénynyel és desz­
kával legyenek letakarva, mig az éjjelek hi­
degek ; nappal azonban, ha csak valami zord 
idő nincs, levegőt és napfényt kell a növény­
nek adni, mert ezek a növényélet főtényezői. 
Ha csak egy pár percznyi jó idő van, ne 
rest éljük az ablakokat kissé felemeltetni; 
ha észrevennők, hogy az ágy hűlni kezd, 
vagy ha kemény hideg állna be, kevesebbet 
kell szellőztetni, s az egész deszka-keretet 
fris trágyával körül kell rakni s letaposni, 
mi által az ágy a hidegtől megóvatik.

A melegágynak használandó földet még 
őszszel ekkép kell elkészíteni: vegyünk egy 
rész növény-földet, (ezt úgy nyerhetjük, ha 
tavaszszal a kertnek valamely félreeső zu­
gában gödröt ásatunk. mel) be minden gazt 
és gyomot, harasztot bedobatunk s idön- 
kint oltatlan mészszel meghintjük, s néha 
trágyalével megöntöztetjiik, hogy előbb 
megrothadjon, öszszel aztán vehetünk belőle 
annyit, a mennyire szükségünk van), egy 
rész jó kövér kerti földet, egy rész földdé 
vált marhatrágyát (ezt a trágya elhordásá- 
nak alkalmával a trágyagödör fenekén ta­
láljuk), s ha lehet, egy rész homokot; ennek 
hiányában több kerti földet veszünk. Ezeket

jól összekeverve száraz helyre rakatjuk 
s letakarjuk szalmával. Midőn a meleg­
ágyba akarjuk tenni, megrostáltatjuk, s 
ha lehet, egy kisfürészporral összekeverjük, 
mert ez meleget tart s porhanyóvá teszi a 
földet.

Ha azt akarjuk, hogy az ablakok keretei 
tartósak legyenek, megitatjuk kivül-belül 
meleg olajjal; e czélra vegyünk kátrányt, 
melyet lenmagolajjal összekeverve tűzön 
melegítsünk meg. Ha fehér krétaport, vagy 
vörös boluszt keverünk bele, fehér vagy 
vörös szint adhatunk a bemázolandó fának, 
mi kevésbe kerül s csinosabb kinezést köl­
csönöz az egésznek. Hogy az üveglemez 
meg ne vakuljon — a mint nevezik — min­
dig meg kell törülni, midőn az ablakokat 
felnyitjuk, mielőtt a nap megsütötte volna. 
Az ablakok úgy legyenek elkészítve, hogy 
mindkét felöl felemeltethessenek, mert min­
dig a szélmentes oldalon nyittassanak fel.

Az ekkép elkészített melegágyban min­
den gondos gazdasszony, ki a kertészetet 
kedveli, kertész nélkül is, termeszthet annyi 
plántát, sőt kora-ugorkát, retket, salátát, 
dinnyét, a mennyi házi szükségére elég; 
azért az ily melegágynak nem kellene egy 
falusi kertben sem hiányoznia. Mária.

Kény hászat.
Olasz rizs-étel.

Jó húsban levő öreg tyúkot főzzünk puhára, 
úgy mint levesnek szokás, a szükséges gyökerek­
kel és fűszerrel. Ha meghűlt, szélylyelszedjük, a 
lével rizst fakadoztatunk, de annak koránsem 
szabad forrni, nehogy szétmálljék. Aztán jól ki­
kenjük a tésztasütő formát irósvajjal, meghintjük 
vékonyan zsemlyemorzsával, s bele rakunk egy 
sor rizst, ezt meghintjük reszelt parmazán-sajttal, 
s megrakjuk sűrűn apróra darabolt, jól kiázta­
tott marha-csontvelővel, aztán ismét egy sor 
rizst rakunk, melyet szintén sajttal hintünk meg, 
erre helyezzük a csontokról leszedett tyukhusnak 
egy részét, csinosan rendezve s nem nagy darabok­
ban; most megint egy sor rizs, sajt és csontvelő 
következik, aztán jő a tyúkhus, s igy folytatjuk, 
mig az egész forma teli van. Felül rizs legyen, 
melyet sűrűn meghintünk parmazán-sajttal, s egy 
pár kanállal tegyünk hegyébe jó fris tejfelt, az­
tán süssük egy óráig a sütőben, de nem hirtelen 
tűznél. Mikor készen van, fordítsuk ki széles, la­
pos tálra.

Narancs-koch.
Hat tojásnak sárgáját, két kanál finom lisztet, 

egy kávécsésze tejet, czukrot tetszés szerint, egy

ÄÄ§g| F* Cd
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kevés rumot jól összehabarunk, a aztán 12 tojás 
fehéréből vert habot keverünk közéje s vajjal 
vagy jó zsírral kikent formába öntjük. Mielőtt a 
sütőbe tennők, hosszuágu villával a tésztába vé­
kony narancs-szeleteket nyomunk, melyek jó 
ideig czukorban álltak; aztán szép aranysárgára 
kell megsütni.

Sárgarépa-szír up.
Vegyünk két-három szép, vastag, ép sárga­

répát, vakarjuk meg tisztára s reszeljük meg, az

nézni, a lisztet minden héten egyszer felke­
verni, hogy moly ne essék bele.

A gyümölcsűt is tekintsük meg; a rot­
hadni kezdőt kiválogatni, úgy a gőzben főt­
tekre is ügyelnünk kell. A káposztát, ugor­
kát tisztán tartsuk, a fagyástól őrizzük. A 
zöldséges pinczében utána nézzünk: rendén 
van e minden, nem fölötte nedves-e a homok, 

j mert ekkor a zöldség elrothad. A borpinczé-
tán tegyük tiszta vászon ruhába s nyomjuk ki; a i ben is ügyeljünk, hogy minden helyén legyen, 
levet oly edénybe töltsük, melyben még nem vala í habár a bor kezelése nem tartozik agazdasz- 
zsiros étel, s lassú tűzön hagyjuk forrni addig,i szony körébe, csak amennyiben a házinő sze 
mig egészen sűrű lesz mint a méz. Ezen szirup mének a ház minden legkisebb zege zugába is 
fölötte hasznos a hurutban, rekedtségben szcnve- \ el kell hatnia, mert a rend és tisztaság fön-
dőknek. Nappal lehet belőle egy-egy kávéskanál­
lal nyelni, de különösen este lefekvés előtt egy 
nagy evőkanállal kell bevenni oly melegen, a
mint csak lehetséges.

Havi teendőnk.

tartása a gazdasszony kötelme, s minden jo 
háztartásnak alapja. Az eczet>’e is legyen 
gondunk, nehogy kifogyjunk belőle.

Most lehet napraforgóvirág- és tökmag­
ból lámpaolajt üttetni, pulykát, ludat hizlalni. 

Ha különös jő, finom izü pulyka-sültet
Sokhelyütt e hóban javában foly a ser- akarunk enni, ekkép kell a pulykát hizlalni:

tésölés. A gondos háziasszony olyankor előre 
elkészíttet mindent, sót darákat, a szükséges 
fűszereket megtöreti, kását, rizst fakadoztat, 
stb. Az edények, mint dézsák, teknők, desz­
kák, tiszták legyenek, kés, bárd kiköszörülve, 
a kémény megsöpörve, szóval minden úgy 
legyen előkészítve és elrendezve, hogy a 
mészáros vagy bellér ne legyen feltartóztatva 
munkájában.

Ha finom zsírt akarunk készíteni, melyet 
aztán tésztákhoz is használhassunk irósvaj 
hiányában, 15 font feldarabolt szalonna alá 
3 itcze édes tejet töltünk s azzal olvasztjuk 
ki. Mikor kellőleg kisült a tepertő, — fölöt­
tébb kell vigyázni, hogy meg ne égjen, mert 
az olyan zsír igen hamar megavasodik — 
tiszta edénybe szűrjük le. Ha lehet, legjobb 
az üveg- vagy porczellánedény, mert azok 
legtisztábbak, nem színak magukba semmi­
féle dohos, vagy avas szagot és kellemetlen 
ízt, mint a közönséges cserép-, vagy épen fa­
edények, a bádogedény sem épen megve­
tendő, ha jól czinezett. Ezen edények, miu­
tán a zsir elfogyott, azonnal forró, erős lúg­
gal teletöltetnek, s aztán hamuval megsi- 
káltatnak, s miután tisztára kiöblittettek és 
a levegőn legalább egy napig nyitva álltak, 
száraz szellös helyen tartatnak nyitva, mig 
használatba veszszük. Midőn a zsírt az edé­
nyekbe szűrjük, soha sem kell azokat leta­
karni vagy a tetővel bezárni, " mig a zsir 
egészen meg nem hült.

Az éléskamrának szorgosan utána kell

Egy véka kukoriczát kell lisztté őröltetni, 
ebből naponkint három itczét savanyú tejjel 
vagy íróval illő keménységű tésztává gyúrni 
s belőle hosszúkás galuskát készíteni, pedig 
olyformán felosztva, hogy egy itczéből 32 
darabot szakasztunk; aztán állni hagyjuk, 
mig megszikkadnak. Mikor használni akar­
juk, édes tejbe mártva nyeleijük le a hizla­
landó pulykával egyenkint, háromszor nap­
jában. A hizó pulyka előtt mindig fris viz 
legyen, melybe egy mogyorónagyságu oltat­
lan mészdarabot vetünk.

A tyúkokkal pörkölt árpát, pirított ke­
nyérmorzsát kell etetnünk, s a mennyire 
lehet, meleg ólban tartsuk, — úgy egész 
télen át tojnak. Minden hóban egyszer vala­
mennyi baromfit lenmagolajjal kell megkenni 
különösen szárnyaik alatt, mert gyakran 
annyira meglepi őket a féreg, hogy egészen 
elsinlödnek.

Hébe-korban savanyúkáposztát kell nekik 
adni, vagy vízzel vegyített boreczettel kevert 
korpát, — igy nem lesznek a dög vésznek 
kitéve, de nem kell a baromfit mindig kuko- 
riezával tartani, különösen a magló-ludakat, 
mert fölöttébb elhíznak s keveset tojnak.

A fejős teheneknek jól kell gondját visel­
nünk, ilyenkor jó sürü tejet adnak, ha jól 
tartjuk. A borjukat, melyek már a hatodik 
hétben vannak, apránkint el kell választani, 
ez pedig legczélszerübben történik, ha a 
tehenet, mielőtt a borjút alája bocsátják, 
megfej k, úgy hogy elején te a tejnek egy
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negyedét, aztán felét s végre három negye- j 
dét elvonjuk a borjútól, — ekkor sós vízzel: 
meglocsolt korpát, zabot és jó, rövid szénát j 
adunk neki. Gondunk legyen rá, hogy mindig 
legyen előtte viz, melynek nem szabad túl­
ságos hidegnek lennie, mert attól hasmenést 
kap, — úgy mint arra is, hogy tisztán tar­
tassák, száraz aljazója legyen, mert különben 
bizonyos apró állatokat kap s elsínlik. Ez 
esetben egy kanál zsirba teszünk 4 lat ter­
pentinolajt, összekeverjük és az egész borjút, 
különösen pedig nyakát, hátát és fültöveit 
bedörzsöltetjiik vele, másnap erős lúggal 
megmosatjuk, s ha megszárad, megkenetjük 
lenmagolajjal. A teheneket, úgy mint abor- 
jukat is, naponkint meg kell vakartatni, az 
istállót tisztán tartani, szellőzni, gyakran 
sót kell eléjök tenni; legjobb, ha egy darab 
kősó mindig elöttök van. Télen arra kell 
vigvázni, hogy a marhát ne itassák oly víz­
zel, mely soká kün állt s jéghideggé lett, 
mert ez sokféle bajnak oka.

A kertből — ha hó nincs - folyvást a 
gazt kell takarítani. A fa sudaráról tompa 
fakéssel, nehogy kérgét megsértsék, a mohát 
kell levakarni, — a hernyófészkeket leszedni 
és megégetni. A meleg-agyak készítéséhez 
kell fogni.

A sertés-ülésnél s minden egyéb dolog­
nál is, hol zsirhulladék maradt, ezt szorgo­
san össze kell gyűjteni s a szappanfőzés 
idejére eltenni.

A méhecskékre is legyen gondunk; .ha 
gyengék, táplálni kell őket, mire a legtisz- 
tál b csurgó-színmézet kell használni. A szer­
felett nagy hidegtől óvni kell őket, s a kö- 
pük jó erősen legyenek körültapasztva, hogy 
egerek ne férhessenek hozzájok.

Kender- és lentermesztő vidékeken e 
hóban még javában fonnak; a gondos gazd- 
asszony rendezi és szapultatja a szép motrin­
gokat, s előkészületeket tesz a szövésre.

Vörös Eszter.

OLVASÓ-
Az anya.

Van-e név, mely a boldogságnak oly 
teljét, az örömnek oly tiszta forrását fog­
lalná magában, mint e szó: anyám! Szeren­
csétlen, a ki e szavat csak mások ajkairól 
lesé el; de százszor boldog, a ki ezt repeső 
szívvel még kimondhatja...

Az anya oly kincs mint az élet, melyet, 
általa nyertünk: mindakettő csak egyszer 
sajátunk; s mig az élet gyakran mostoha 
hozzánk, — az anya mindig, még fenyitve 
is édes, mert ő maga a megtestesült sze­
retet.

Lelkét felosztja gyermekei közt, s azt 
mégis egészen bírja mindegyik, mint egy 
költőnönk oly gyönyörűen irá.

önfeláldozása nem ismer határt; egész 
élete önmegtagadás. Fárad, küzd, szenved 
a nélkül, hogy jutalomra számitana, s a tit­
kos könyeket, melyek nehéz óráiban arczát 
áztatják, gyermekének egy mosolya feled­
teti ; gyermekét gondozva panasz nélkül vi­
seli a szenvedések keresztjét, s ha ennek 
súlya alatt már-már összeroskad : szive mag­
zatának jövője villan lelki szemei elé, és 
erősödve emelkedik föl, hogy fáradjon, küzd-

ASZTAL.
jön, tűrjön, szenvedjen tovább — gyerme­
kéért.

Pedig hányszor kell hálátlanságot ta­
pasztalnia annak részéről, kiért mindenét 
áldozá! s mégis ki hallotta valaha, hogy 
anya megtagadta gyermekét ? A világ előtt 
keble legmélyére zárt fájdalma csak a néma 
éj magános csendjében küzdi fel magát, 
mint égető könyü; megsiratja gyermekét, de 
mégis szereti... Térdre omolva imádkozik, 
kegyelmet esdve nem magának, — gyerme­
kének.

Oh szeretet megtestesülése, anya a te 
neved!

Tisztelet a hölgyeknek, kiknek keblei ily 
lángoló szeretetre alkotvák; tisztelet a höl­
gyeknek, kiknek hivatása anyává lenni.

Nagy és nemes hivatás, melynek kellő 
betöltése végtelen gondot és szigorú lelki­
ismeretességet igényel, mert végczéljaiban, 
messze kiható eredményeiben szinte párat­
lan fontosságú. Az anya legelső nevelője a 
zsenge gyermeknek; őrködő vezetése mellett 
tőle tanulja im gkisérleni az első lépéseket 
úgy az anyagi, mint a szellemi világban; 
tőle tanulja kerülni a roszat, követni az 
erényt, szeretni a hazát, imádni az Istent.
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Az anya gyöngéd intelmei hajlítják először 
a viaszlágy szivet, s ez a legelső benyomd 
sokat hiven megőrzi még a késő korban is,
— az anya szelíd szavát fülében hallja 
csengni a meglett férfin, kinek küzdelem­
teljes pályáját nyájasan világítja be a szere 
tetteljes anyai arczra való emlékezés ho­
mályba nem veszhető sligára.

Az anyák teremtői a jövő nemzedékek­
nek ; ők adják az első irányt, ők mutatják az 
első utat, mely a fejlő léleknek vezetője 
lesz. Igaz, hogy a serdülő ifjú a nevelés, az 
élet iskolája s önmunkásság által válik em­
berré a szó valódi értelmében, — de ha az 
alap el van hibázva, a ferdeségeket kisimí­
tani, a hiányokat betöltet.i a legserényebb 
(igyekezet is alig képes, s a lélek be ső vilá­
gában mindig észlelhető leend bizonyos ha­
mis hang, mely a különben tán művészi 
harmóniát megzavarja.

Ezért, hogy leányainkból idővel magasz­
tos hivatásukat helyesen. átértő s annak 
szivvel-lélckkel megfelelő anyák válhassa­
nak: kiváló gond fordítandó a nőnevelésre

Nem lévén czélunk itt a nőnevelés ele­
meibe bocsátkozva azt tüzetesen tárgyalni
— csupán az anyát mint ilyent körvonaloz- 
ván, — csak annyit jegyzünk meg, hogy oda j 
iparkodjunk hatni, miszerint a szellem és j 
test kiképezése, egymás hátránya nélkül, j 
karöltve haladjon a leánygyermekeknél is. I 
Legyenek lelkileg alaposan müveitek, er­
kölcseikben tiszták, szokásaikban egysze­
rűek, háziasak, s legyenek testileg épek, kel­
lőleg edzettek, ama rég igaznak bizonyult 
közmondás szerint: „ép testben ép lélek.“

Fönebb érintők, hogy az anyák te-: 
remtői a jövő nemzedékeknek. E tétel álta-1 
lánosságban volt felállítva, azt azonban 
mint igazságon alapulót, mi magyarokul 
saját magunkra is alkalmazhatjuk Lelkünk 
legforróbb óhajtásának adunk tehát kifeje­
zést, midőn mondjuk: legyen minden ma­
gvar hölgy keble a honszerelem oltára, 
melynek főimen lobogó égi lángjánál korán 
melegüljön fel a gyermeki szív, s e szent 
érzelmet szavakba öntve tanítsa gyermekét 
f,-rrón szeretni a legjobb anyát — a hazát;; 
igy az uj nemzedék szilárd véd bástyája lesz 
nemzetiségünknek.

Egv nagynevű franczia egyházi férfiú 
mondd: „adjatok vallásos anyákat, és én meg­
változtatom a világotmi pedig ismét és 
ismét azt mondjuk: legyenek nőink szivvel-

lélekkil magyarok, s n< mzeti létünk', t m m 
féltjük az enyészettől! — ff —

Megváltás.
Föloldva a varázslat átka,
Mely kötve tartó, lelkemct,
Hivólag int az égi pálya 
Keménynyel a kétség felett;
S a szellem szárnyát nőni érzem. 
Legyintése erőt mutat:
Bejárni, mint a. sas merészen,
A nap felé vivő utat.

Légy üdvözölve tiszta éther,
Légy üdvözölve napsugár!
Egy csókotok kincsekkel ér fel,
S hevét im érzem újra már.
Rögét a föld nmet ne mutassa, 
Maradjon messze, a mi por,
A szózat hí: föl a magasba! 
Szivem kitágul, vére forr.

Én vagyok én, az, a ki voltam: 
Zúzott lélekkel ifjan agg?
Ki árny valék csak, élve boltin, 
Titkolva, hogy ne szánjanak...
A tétlenség lánczára verve,
Bár a kebelben láng lakott,
Hogy a kétségbesés keselyje 
Emészsze a gondolatot...?

lsen. — S az uj Prométheusznak 
Szintén megjött a várt idő: 
Lehullt a láncz, örömben úsznak 
A szív, a szem; emelt a fő. 
Szabad vagyok! Oh pályatársak, 
Halljátok üdvözült szavam?
Ki vágyott: lenne veszve bárcsak, 
A létben újra része van.

Megváltatám, betelt a mérték, 
Begyógyulvák a m ly sebek,
Ha szívem eddig kínok érték, 
Most csak az üdv alatt remeg. 
Szabad vagyok... föl hát, előre! 
Nemes versenyben küzdeni,
— Elismerés a munka bére,
A herét minden megveti.

Nyitott a tér, a czél kiírva, 
Lelkem emeli szárnyait,
Az ihlet tulvilági pírja 
Glóriával körülborit;
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Leszállt a menny, hogy felkaroljon, 
Zengnek a fényes angyalok,
S e hymnusból a hívást hallom:
Föl a magasba! — Indulok.

Kuliffay Ede.

A bárdok dala.
Novellette.

Űrt ári Lajostól.

A szép Cornelia hátrasimitá aranyszőke fürtéit’ 
összevonta sűrű selyemszempilláit és kérdő s 
feddő, boszankodó és kérő tekintetet lövelt az ifjú 
Helvayra.

Helvay ur Cornelia, a pesti társas körök par 
excellence ,,szép özvegyének“ távoli rokona volt, 
s a rósz világ azt beszélte, hogy e távoli ro­
konságot nagyon szeretné szorosbra fűzni ama

mind ismerné. Előtte meg a legtöbb alak az új­
donság érdekével birt, s látszott rajta, hogy ő is 
csak úgy tart szemlét a kör tagjai felett, mint az 
utóbbiak az ő arczvonásaiu.

Az első ház, a hol bemutatták, Cornélia háza 
volt. Minden híresebb embert itt mutatnak be elő­
ször. Cornélia, a szép fiatal asszony, mindjárt első 
látásra mély benyomást tőn az ifjú művész lel­
kére, mit barátai előtt nem tudott egészen el­
titkolni.

És pedig annál kevésbbé, mert a ki legújabb 
történeti festményének vázlatát némi figyelemre 
méltatja, az azonnal fölismeri, hogy a főalak, az 
ifjú fogoly nő, ki a hős lelkek bátorságával néz a 
halál szemébe, nagyon kezd hasonlítani Cornélia 
képéhez. Sokat beszéltek neki Cornélia szívtelen­
sége-, kaczérsága- s különös világnézeteiről. Béla 
kedvetlenül hallgató az ily beszédeket s lelkesedve
nyúlt az ecset után.

r- , . . „ „ , ' A kép már-már készen volt, midőn Béla egy-
rozsas lanczokkal, melyeket Hymen urh szokott j gzerre el(lobta az ecsetet. Milliókat Ígérhettek
csörgetni. j volna érte, és nem veszi egyhamar kezébe. De

senki sem Ígért milliókat.Nem tudjuk, Imgy a rósz világ mennyire volt 
jól értesülve, de a ki Helvayt e pillanatban látja, j Barátai megint suttogtak mindenfélét; azt is, 

, ... . hogy Helvay udvarlása riasztó vissza Bélát, de
jött, minden lavaten tudomány nélkül azonnal ki- pj.; mindent makacsul tagadott. E történet Cor-
midőn Cornélia átható tekintetére nem kis zavarba!

találhatja, hogy az ifjú a szép özvegy iránt rend­
kívüli érdekeltséggel viseltetik.

— Választ kérek! — szól Cornélia s harago­
san összebigyeszté ajakát.

— Előbb egy megjegyzést kell tennem.
— Akármennyit.
— Csak azt, hogy ön előtt nemde a múzsák 

nem bírnak több értékkel, mint akármelyik ügyes 
divatárusnő? —

Cornélia hangosan felkaczagott.
— Ez jó ötlet, de igaztalan.
— Arról felesleges vitáznunk. Előre kellett 

bocsátanom, nehogy későbben felettem kaczaghas- 
son.Én tudom,hogy bolondságot teszek. Mint már 
annyiszor, úgy most is csak mulatni fog rajtam !

- Önnek roszul áll Hamlet parókája.
— De nem fölösleges.
— S a válasz ?
— A válasz . . . nevessen ki, megérdemlem, de 

hangosan, jóizüt nevessen; — én átadom önnek 
a költeményt.

— Lássa, nem nevetek . . . s Cornélia csókra 
nyujtá Helvaynak kezét.

Harmadnap Cornéliánál nagy estély volt. Je­
len voltak az aristokratia, a kiválóbb polgári kö­
rök, a művészet mindazon képviselői, kikről egész 
Pest beszél. Pest a kis emberekről is nagy dolgo­
kat beszél.

E társas körben különösen feltűnt egy ifjú 
festő, Béla, ki Rómából nagy hírnévvel csak e 
napokban tért vissza Pestre. A lorgnonok nagy 
kíváncsisággal függtek az ifjú férfias szép alakján, 
érdekes arezvonásain, s a tiszta, mély kék szemen, 
melyből bizonyos ellenállhatlan szenvedély su­
gárzott ki.

Az ifjú még sokkal rövideb ideig volt Pesten, 
semhogy az itteni társas körök stereotyp alakjait

nélia társaságában is ajkról ajkra járt s a lorgno­
nok nem csak az ifjú szép alakját, szenvedélyes 
szemét, s érdekes arezvonásait nézték; de sokan 
azt is akarták volna kiolvasni, hogy mi gyülöltette 
meg az ifjúval egy időre művészetét s mi fogja 
vele ismét megszerettetni azt.

S az ifjú szintén kérdőleg tekintett a körön 
át, s a mintCornéliával szemközt ült, látta arany- 
fürteit, mosolygó szemét, a nőiesség fejedelmi 
méltóságát homlokán, vágyva és félve, remélve s 
ingadozva dőlt hátra székében.

Cornélia a zongorához ült. Helvay Bélához 
lépett s azt kérdezte tőle, hogy nem jönne-e 
vele a kártyázó-szobába?

— S ön most kártyázni megy, midőn zenét 
hallhat? — kérdezte Béla.

— Ön nem szokott játszani? Nem tesz semmit. 
Ott van a pezsgő is. Igazi rosette. Háziasszo­
nyunk tegnap kapta Párisból. Ajánlhatom.

— De uram!
— Vagy ha szereti, a szarvasgomba —?------
— Hagyjon nekem békét kártyája-, pezsgője- 

és szarvasgombáival. . .
— De ön csak nem akarja itt a zongorát hall­

gatni ?
— A háziasszony pompásan zongoráz.
Helvay ajkán gunymosoly vonult el.
— Én a múltkor hallottam, higyje el, pompá­

san. S hozzá még ma egy uj zenei költeményt fog 
játszani, ismeretlen szerzőtől, a ki, a mint gyanít­
juk, senki más, mint ő maga. . .

— Ah . . ah . . az ily kék harisnyák !
— Uram, a művészet. . .
— En nem szeretem a zenét. . .
— De jőjön már! — szólt Helvaynak a mel­

lette álló gróf Delendcr alezredes, s karon ragadta.
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— Tehát Isten önnel!
— Jó étvágyat a szarvasgombákhoz !
- A vízözön után találkozunk.

Az Ararat-hegye a kártyaasztal . . .
Es Cornelia zongorázni kezdett.
A »jövő zenéje“ egész nagyszerűségében hang­

zott fel. A fájdalom, a panasz, a kétségbeesés köl­
tészete még nem talált oly ihlett tolmácsra.

Az eszme, mely a szerző előtt lebegett, merész 
<-‘si nagyszerű. O Ossián költészetének egyik töre­
dékét akarta a hangjegyekben megeleveníteni. 
Azt a töredéket, melyről Göthe is elragadtatva 
szol. . . A mint az ősz bárd a fenyéren vándorol, 
körülzugva a szélvésztől, mely a ködszürkületben, 
ketes holdvilágnál az ősök lelki it vezeti. A he­
gyekről, a zuhatag csattogásai között a lelkek 
sóhajai hallatszanak s lenn a lányka zokogja pana­
szát elhunyt kedvese felett.

Cornélia kimondhatlan érzéssel játszotta e 
költeményt. Mdy mrgrcnditőleg elevenedett meg 
ujjai alatt a bárd panasza, a lányka siralma, a 
szélvész zúgása, a lelkek borzalmas táncza! . . . S 
az érez-húrok utórezgésében a kibékülés édes 
költői csókját lehelte a hangokra. . .

Béla elragadtatva hallgatá. Minden accord le­
rontó egy-egy kételyét, s Ossián leányának pana­
szával egybefolyt saját keserve. Mily balga, mily 
nevetséges volt. hiedelme, hogy Cornélia Helvayt 
szereti. Hogy szerethetné az ily költői nő az oly 
férfiút, a ki a zene elől a szarvasgombákhoz mene­
kül? Cornélia a zene hangjainál egészen átszelle­
mült, és Béla szemében a hölgy aranyszőke haja 
azt a dicsfényt képviselő, mely a költészet halha­
tatlan hölgyeit disziti. A szem és ajk, a mosoly és 
köny — minden, minden lehet hazug és tettetett, 
csak a művészeti lelkesedés nem. Ez a fenkölt 
lelkek szabadalma; és a fenkölt lelkek nem szeret­
hetnek köznapi embereket.

A mint Cornélia a költeményt bevégzé, min­
denki hozzásietett üdvkivánataival. Béla az elsők 
egyike volt, s Cornelia pirulva köszönte meg bók­
ját, ismételve elnézést kérve gyarló játékáért.

Helvay pedig ezalatt a kártyázó - szobában 
épen a második ezer forintot veszíti. Neki tulaj­
donképen eszeágában sem volt az, hogy a kártya- 
asztalhoz üljön. Csak Bélának mondta a terv 
szerint, a mint azt Cornéliával megállapító s to­
vábbra azt tervezte, hogy Béla mellől eltűnve, a 
szoba valamely szögletében vonja meg magát s 
onnan hallgatja a zenét. A gróf azonban véletle­
nül a nyakára jött s csakugyan magával besodorta 
a kártyaszobába.

A társaság közkívánatára Cornéliának ismé­
telnie kellett a költeményt. A lelkek tánezát, a 
szélvész zúgását, a lányka panaszát. . . mind a 
csillámló töredékeket, melyeket az ismeretlen 
költő „A bárdok dala“ czim alatt foglalt egybe.

Cornélia piczi ujjai egész vihart keltettek fel 
azérczhúrokból, majd a pianissimo édeslágy csön­
gésében felfénvlettek a legigazabb gyöngyök, a 
hű kis leány keserves fájó könyei. Egy romba- 
dőlt, pusztulásnak indult világ ez, melyre a köl­

tészet borítja árnyékát. Egy rombadőlt, pusztu­
lásnak indult világ, mely hősöket, a mythos köd- 
szerű alakjait temeti romjai alá, melyben össze­
vegyül a sir és menny, a pusztulás s igazságszol­
gáltatás. Egy rombadőlt világ, melynek csodái, 
felejthetlen regei a hősiesség nagyszerű világitá- 
saban lépnek még egyszer tekintetünk elé, mielőtt 
megsemmisülve továbbtünnek a földről.

A kártyaszobába alig hangzott a dal egy-egy 
töredéke, s c hangokat is azonnal elnyomta a pénz 
csörrenése.

Helvay kevéssé ügyelt a kártyajátékra, s nagy 
mohósággal hallgatá a Cornélia által játszott köl­
temény eszmetöredékeit, s megelégedetten mo­
solygott, s folytonosan vesztett.

— Mégis csalódtam — gondolta — még sem 
divatarusnő. Legalább is annyi, mint egy divat- 
árusbolt főtulajdonosa.

— Mit tetszett mondani? — kérdezte a gróf. 
— En? Semmitsem.
— Én meg gratulálok. Tudja, ki a kártyában 

veszt------
S a gróf is nevetett. Mindketten nevettek.
---------- Az estélyt követő napokon Béla is­

mét lelkesedve forgatta az ecsetet. Cornélia alakja 
elfoglalta szivét, lelkét, egész művészetét. A szép­
ség s a szellem bubájához most a költészet bubája 
járult, s Béla résztvevőn megmosolyogta bará­
tait, midőn azok ezután is Cornélia kaczérságáról 
s különös világnézeteiről fecsegtek.

() nem lehet kaczér, nem szívtelen, s nem 
olyan, minőnek hiszitek, — kiálta fel, — hisz ő 
tud lelkesedni eszményképekért, fennen érzeni s 
érzelmei ihlett hangokban nyilatkoznak. Ilyen 
volt álmaim vágy va-vágyott ideálja, ő az én köl­
tészetem, lelkesítőm, géniuszom!

S néhány nap múlva kész volt a kép, s a festő 
ecsetje Cornéliát örökité meg azon.

A képet megvették a nemzeti muzeum szá­
mára. Helvay sietve-sietett Cornéliához, s meg­
vitte neki e hirt.

Cornéliának azonban, mint látszott, ma na­
gyon rósz kedve volt, s végtelen hidegen fogadta 
Helvayt.

A jó Helvay nagy zavarba jött, s átkozta a 
mai nap reggelét, s a reggelnek azon pillanatát, 
melyben eszébe jutott, hogy ma meglátogassa 
Cornéliát.

— De higyje nekem, — szólt, — ismétlem, a 
képet megvették a muzeum számára.

— Azt már hallottam.
— Tehát------
— Ez a „tehát“ nemde azt jelenti, hogy örül­

jek, nevessek, hi~z az én képem ott van a halha­
tatlanság lomtárában! Örüljek, nevessek, hogy 
holmi kontár-festők, tudtom s engedélyem nélkül 
felhasználják arczképemet, s rikító színekben el­
készítik paródiámat, min aztán minden csütörtö­
kön minden iskolás gyerek eltréfálózik. Önnek 
ugyan szép fogalmai vannak az udvariasság­
ról, hogy ezt igy nyíltan, nyilvánosan követeli 
tőlem.

x
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_ De bocsánat, Béla a legkitűnőbb magyar

6S — Ezzel ugyan sokat mondott!
_ S ha nem csalódom, ön is ohajta . . ■
— Tréfa volt, s ön azt komolyan vette.
_ S vé"re is az egészben semmi sincs. A mű­

vész csak saját jogát gyakorolta, s ez e”menyi » 
olv megtiszteltetés, min királynők is örülhetnek.

" _ Előbb semmi, aztán a királynők is örvend-
hétnek c semmin. . ^ .

- Semmi olyas, hogy kegyed bo-zankodhat-
nék miatta, és sok, nagyon sok, ha orulm akar
azon. ...._Ne beszéljünk róla többet.

— Ha úgy tetszik, ne beszéljünk egyaltalaban
a művészetről.

_ Azt nem mondtam.
— De a sok szónak utoljára is ez a véste. _
_ Bátor vagyok kétségbevonni az ön logi-

‘ _ Kiváncsivá tesz az ellenkezőre.
— S az ellenkező az, hogy én épen az ön mű­

vészete miatt boszankodom.
— Ah! .. , ...
— Jcren, igen, én játszom az on darabjai, az

e<rész társaság cl van ragadtatva, mindenfelől 
kanom a dicséreteket, mindenütt azt suttogjak 
hogy én Írtam """ VKlt^ménvt. s on vüv lépési
sem tesz, me'
delmét. .. , , 0

_ S önnek oly súlyos c hiedelem f 
— Ismét a Hamlet-paróka.
_Leteszem, ha parancsolja.
— De mindjárt, azonnal.
_ Mindjárt s azonnal, ha megmondja, hogy

miként? ,
— Adja ki e zeneköltemenyt.
_Egy föltétel alatt.
— S az?
— Ha elfogadja annak ajánlását.
_ Az nem lehet.
_ De kérem, esedezem ... ,
S Helvay hevesen megragadta Cornélia kezet 

3 hevesen összecsókolá.
Cornélia ott hagyta kezét az ifjú kézében, s 

a sűrű selyemszempillák alól egy édes kibékítő
tekintet hullt az ifjúra. , . , ,

Két nap múlva megjelent a „bárdok dala , 
szerzetté Helvay, ajánlva Cornéliának.

— A művészet előtte annyi sem, mint vala­
mely pipereárusnő. Annyi sem, mint egy 
fejdisz vagy tarka öv, mit megbecsülnek addig, 

divatban van. Csak annyi, mint valamely ud­
vari bohócz.

Boleyn Anna.
A történelem és az utókor ítélete igaz­

ságos !
Midőn VIII. Henrik, Angolország ki 

rálya, hittudományi és egyházvédnöki hír­
névre vágyván, Luther ellen, a hét szentség 
ügyében vádiratot irt, vagy ezt valószínűleg 
más, nálánál okosabb fővel megirata, a 
miért is a pápától „a hit védője“ cz.met 
nyeré, — s midőn később, a pápai székké 
szakítván, a parlament által magát az angol 
egyház legmagasb fejévé nyilvánittatá: azon 
hiedelemben volt, hogy hittudományi érde­
meivel a halhatatlanságot már megszerző.
Ö kevély volt arra, hogy a theologiai vitat­
kozásokban le nem győzettetheték. Termé­

keteket, mindenütt azt suttogjam, szelesen, állításainak soha sem mon ta 
m ama költeményt, s ön egy lépést euen komolyan, mert az ilyennek tejet vc- 
dylyel eloszlatná az emberek e Inc- tette voJna; — ő egész életében azon ször­

nyetegek közé tartozott, a mirtök — fájda­
lom — a trónokon sem ritkák.

Élete fölött ítéletet hozni a történelem 
s az utókor feladata, s mig ez gonosz tét 
telt felszámlálva méltatlankodással for du 
el tőle : különös előszeretettel emlékszik 
meg azon szerencsétlenekről, kik kegyetlen­
ségének áldozataivá lőnek. Ez áldozatok 
száma rendkívül nagy. Köztük az első helyet 
a király szerencsétlen nejei foglalják el; ö 
többször megnősült, de nejeitől, ha azokra 
reá unt, szabadulni szeretett.

Miután első nejétől, Katalintól elvált, a 
kecses, erényes Boleyn Annával kelt egybe. 
Őt 1536 máj. 19-én lefejezteté, s már a kö-

^vv _,,____ - ov ; vetkező napon megtartá nászát Seymour
•zette Helvay, ajánlva Cornéliának. Johannával; ez nemsokára meghalt, mielőtt
A mint Béla a költeményt meglátta, ismét el- kivéffezh, tte volna. - Most 1540-ben

dobta ecsetét, átkozta butaságát, johiszemusege ,, Ch-ve Vfmos herczeg nővérét Vettea bohóságot, melylyel hinni tuuott a szép arany- Annát, Vlevc vi nos nti.zvg u 
szőke hajú hölgy- és szarvasgombás ifjúnak. Vdl.b.t már a menvasszonv-nézéskor

A lapok nagy elismeréssel szóltak a r 
gondolkozása honleányról, kinek dicsőségét fes­
tők ecsetje, költők hangjegyei hirdetik.

a

nőül, jóllehet már a menyasszony-nézéskor 
nemes igen lealázólag nyilatkozók felöle. E házas­

ság január 6-tól csak aug. hó 8-áig tartott, 
.müve.«.. mely napon Henrik — Annától elválva

S újabb két nap múlva a lapok azt jelenték, j Howard Katalinnal kelt össze. 1542. febr. 
hogy e hölgy gróf Delender alezredes meny asz- 12_én ennek is fejét véteté, s alig egy év
szonya. , , _ ., , , , 1 1 " T"Helvay a bárdok dalát jatsza, Ossian leanya

1 f 9 9 9 — 1 „n. .1 f

1 múlva Parr Katalinnal, Latimer lord bájos 
Helvay a bárdok dalát jatsza, °33^ i özvegyével osztá meg királyi bíborát. Már

nak siralmat, a szélvész zugasat, a lelkek erre is ki volt mondva a halálos Ítélet, de
tánczát:
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az eszélyes nő annak végrehajtását meg 
tudta akadályozni; — ő szerencsésebb vala 
mint elődjei, mert a királynak ravatalát 
láthatá.

Az utókor különös kegyelettel emlékszik 
meg a szép, kecses, szerencsétlen Boleyn 
Annáról, Erzsébet királynő anyjáról. Kor­
társainak valamennyi tanúsága megegyezik 
abban, hogy erényes, szelíd, nagylelkű hölgy 
vala. Egész vétke, mely miatt életével kelle 
lakolnia, abból állott, hogy változékony 
természetű férje iránta meghidegülvén, ez 
komornájának, Seymour Johannának kecseir 
csábítóbbaknak falálá. Henrik szabadulni 
kívánt tőle, s igy valami kigondolt vád alap­
ján bebörtönöztetett s a Towerbe vettetett. 
A szerencsétlen nő, midőn kiszállt a csolnak- 
ból, mely öt a Theinsén fogsága helyére vivé, 
jól tud :, hogy számára nincs szabadulás. 
Hiába borult a király lábaihoz, ártatlansá­
gára esküdve; hiaba intézte hozzá börtöné­
ből a legmeginditóbb hangú leveleket, — ö 
Seymour Johannát akarta nőül, ezért Anná­
nak bűnösnek lenni s halni kellett!

Gyáva és megvesztegetett peerek ítél­
tek fölötte, s kimondák az ártatlanra a bű­
nöst. Még a vérpad megpillantás ikor is ár­
tatlanságára hivatkozott Isten előtt, mind 
azáltal a tőkére kelle fejét, hajtani. Maga a 
bakó könyörületet érze, megindittatva jajai 
és szépsége által; reszketve emelé föl a pal­
lost, s minden erejét össze kellett szednie, 
hogy rettenetes tisztjét végrehajthassa, — 
és a király másnap menyegzőjét ünnepié 
Seymour Johannával.

Az utókor természetesen Boleyn Annát 
az erény dicsfényével övezé körül, s VIII. 
Henriket elitélé.

A történelem igazságos.

Az erdélyi szászok.
A szüntelen megújuló és változó divat- 

istennő oly jelentékeny eleme a műveltség­
nek , melynek fontosságát elismerjük, s 
melynek hatalmas befolyása a népek társa­
dalmi életére gyakran feltűnő módon nyil­
vánult. Ép oly kevéssé kívánatos, hogy a 
mez változhatlan állandóságban maradjon, 
mint az, hogy a művészet, a tudomány min­
dig ugyanazon egy, régi fokon megálla­
podjék.

Hanem ezen, általánosan elismert elvek 
daczára még mindig léteznek oly emberek,

kik egykor ifjú életkedvvel szemlélték a 
világot, felnőttek, megházasodtak, hosszú 
életet éltek, háborúkon, forradalmi viharo­
kon, sok jó és rósz éveken estek keresztül, s 
jelenleg, annyi év után, öltönyükben oly 
keveset változtak, hogy ha arczképök alá 
1867 helyet 115 6 7-et Írnánk, senki sem találna 
köztük valami feltűnő változást, vagy kü­
lönbséget.

Ezen megváltozhat]anok sorába tartoz­
nak a derék erdélyi szászok is, — ama ne­
vezetes néptörzsek utódai, kiket honunk 
királyai mintegy 700 évvel ezelőtt Flandria 
rónáiról, az Alsó-Rajna és Elbe partjairól 
hittak Erdélybe, mely akkor még jóformán 
zord pusztaság vala. — A pórnép mindenütt 
— más tekintetben is — az állhatatosság el­
vének képviselője. A fárasztó küzdelemben 
a nehéz göröngygyei vagy az őserdő szívós 
fáival, könnyen kérgessé és keménynyé válik 
a kéz; sőt a fej és ész is sajátságos szilárd­
ságot ölt, s makacsul követi az egyszer vá­
lasztott vagy a viszonyok által reá erőszakolt 
irányt. A régi szokások, az elődöktől örök­
lött mez és életmód aztán szigorú zsinór­
mértékül szolgál a legkésőbbi utódok szá­
mára is.

Itt, szülőföldjétől távol, idegen, süt ellen­
séges népfajoktól körülvéve, hol vagyonát, 
hitét, a gyakran berohanó tatárok s törökök 
vad csordái ellen vérével, életével kény te- 
lenitteték védeni, környezetétől külsőleg is 
különbözni akart. Egyszerű, komoly lelkü­
letű mezében is nyilvánult; a magyarokkal 
ellenkezőleg, kik. keleti származásukat meg 
nem tagadhatván, mezőkben az élénk szilie­
ket, az aranyat, ezüstöt s drágaköveket ked­
velték, — a szász faj c-upán a legegyszerűbb 
szabású és szerény, sötét szinti öltönyt vi­
selt; különösen a nőnem feltűnő egyszerű­
séggel öltözött. A fő szili fekete és fehér. A 
ruhák alakjára és szabására nézve minden 
falu különbözik ugyan, de az alap-typus 
nincs alávetve a divat változásainak.

Rég-időktől fogva bizonyos bevett szokás 
határozza meg: mit és hogyan kell hordani. 
E ruházatrendet nem szabályozza semmi 
törvény, s azt mégis a legszigorúbban kö­
vetik. A hajadonnak például nem szabad 
haját akkép rendezni mint a férjezett nő 
teszi, — ennek meg nem szabad soha többé 
a templomban azon helyre lépni, melyet — 
mint hajadon — azelőtt elfoglalt. A már 
confirmált leányok magas, dobszerü bársony-



süveget vagy kalapot viselnek; a többiek 
egyszerű kendővel kötik be fejeiket. - Az 
ilven szokások, melyeket ősi eredetek tör- 
vénynyé szent ele, szorosan megtartatnak,
s bármi fejedelmi udvar nem lehet szigorúbb
az „etiquette“ szabályaira nézve, s nem ítéli 
el oly kegyetlenül az ellenök vetőket, mint 
a szász pórnép azokat, kik ősi szokásaikat 
megtagadják.

Ismert dolog az is, hogy a nép fölöttébb 
ragaszkodik sajátságos tájszólasaihoz; ezen 
előszeretet annyira megy az erdélyi szászok­
nál, hogy nem csak a falukon, de a városok­
ban is a legdivatosabban öltözött hölgyeket 
oly nyelven lehet társalogni hallani, melyet 
elődeik 300 év előtt használtak; sőt müveit 
férfiak, kik tudományos könyveket Írtak, 
baráti körben inkább az ősi szász nyelven 
társalognak. Vannak költők is, kik verseiket 
ama nehézkes nyelven Írják; az ilyen versek 
bizonyos naiv kecsesei bírnak, — s különö­
sen szép leányok ajkairól végre bármi nyelv­
is kellemesen hangzik.

Dicséretére válik a szász nőknek, hogy 
mindazon vászon, mely szükségleteiket fö- 
dözi, házi gyártmány. A hosszú téli estéken 
szorgalmasan látogatják ott a fonóházat. 
Vigan lobog az óriási kandallószerii kály­
hában a tűz, kedélyesen világítva meg a 
natry, egyszerűen bútorozott szobát. A falon 
köröskörül tarkára festett fapolezok nyúj­
tózkodnak, melyeken fényesre sikált czin- 
tányérok csillognak; a polezok alatt szám­
talan apró, tarka korsó függ.

A könyvtár, melyből a ház nepe szellemi 
tápot merit, az ablak deszkáján van felállítva. 
Jobbról kopott, fakötésü biblia, hátán az 
évszám: 1672, mely valaha talán aranyos 
lehetett; mellette két széles hátú, idöbarni- 
totta énekeskönyv büszkélkedik, melyek ke­
véssel fiatalabbak az elsőnél.

Ékesen ezérnára fűzve lóg az ablak fo­
gantyúján a legújabb naptár, mig régibb 
társai szörnyű kopott állapotban a sarokban 
hevernek.

Festői csoportozatokban ülnek itt a több­
nyire szőke leányok pergő rokkáik mellett; 
a nagy czirmos macska kényelmesen dorom­
bol az öreg Katrein asszony ölében. — Ha 
a csinos, hamis szemű leányok kifogynak a 
beszédből, egy vagy más népdal éneklésébe 
kezdenek.

Midőn az idő későre jár s kün sötétebb 
és sötétebb lesz, a szél kergeti a havat, mely

apró fagyos golyócskákban sűrűn hull alá: 
akkor a leányok is közelebb ülnek a tűzhöz 
és egymáshoz, az öreg Katrein asszony el­
meséli aztán bár sokszor, de még mindig 
örömest meghallgatott mondáit és regéit, s 
a leánykák szemei és fülei feszült figyelem­
mel ügyelnek szavaira; különben mély csend 
uralkodik a szobában. Egyszerre sikoltva 
ugrálnak föl a leányok, — az ajtó hirtelen 
megnyílik, — de csakhamar visszaülnek he­
lyeikre, midőn a belépőkben Michel, Hannes, 
Fiter becsületes arczaira ismernek. A legé­
nyek most szintén leülnek s mindenfele ta­
lálós mesékkel mulattatják a leányokat, míg­
nem a torony órájának kísérteties hangja 
éjfélt hirdet. A legények udvariasan kisérik 
haza a leányokat, mindegyik kezében vive 
választottja rokkáját; ők elül mennek, hogy 
nagy csizmáikkal a fris hóban nyomot ké- 

' szitsenek. Az ilyen gyöngéd figyelem jutalma 
nem szokott elmaradni. Egy napon aztán 
nagy kísérettel a templomba indulnak, hon­
nan legény és leány mint boldog hazaspar 
tér vissza.

Vessünk most végre még egy tekintetet 
nemzeti viseletökre. Testhez álló fekete fü- 
zöváll szorítja a nők jól megtermett derekát; 
télen azt vért-alaku báránybör-mellény pó­
tolja, mely különösen hideg, szeles időben 
fölötte czélszerü. Bő, fekete szoknyát, sarkos 
csizmát hordanak s fekete selyemfőkötőt, 
széles szalaggal. Nyáron, ha a mezőn dol­
goznak, a főkötő helyét fehér vagy kék 
kendő foglalja el, melyre néha hegyes, sza- 
kajtóalaku széles nemezkalapot tesznek ; ez 
nem annyira szép mint hasznos, mert eső és 
nap ellen egyaránt véd. — Ha valahová utaz­
nak, a nők egyszerű, redőtlen köpenyt akasz­
tanak nyakukba, vastag fehér posztóból.

Diszöltönyükhez tartozik az arany vagy 
ezüst s ékkövekkel gazdagon kirakott öv. 
Nagy becsben állnak bizonyos tűk is, me­
lyekkel a fátyolszerü kendőt megtüzik; de 
ilyet csak ünnepélyes alkalmakkor használ­
nak. A tűk négyszögü gombjai szintén ékkö­
vekkel diszítvék.

A valódi ősi patriciusi viselet fölötte 
gazdag és fényes, s teljesen alkalmas arra, 
hogy delnőink valamely nagyszerű jelmez­
bálban alkalmazzák.

Váll és szoknya nehéz fekete selyemből 
vagy bársonyból, keskeny aranysujtással 
díszítve; ing és ujjak finom csipkéből; a 
hosszú fátyol gyöngygyei és rubintokkal
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csillogó tűkkel megerősítve; az antik arany 
öv szintén gyöngygyei és rubinttal kirakva. 
A hattyunyakat 8—12 sor szép keleti gyöngy 
veszi körül, melyeket széles arany csat tart 
össze; ékes, csattal ellátott czipö és számos, 
úgynevezett rózsagyémánt-gyűrii egészíti 
ki ezen tagadhatlanul szép és fényes öl­
tözéket.

A férfiak közönségesen sötétszinü, a ma­
gyar mezhez némileg hasonló öltönyben 
járnak; ünnepélyes alkalmakkor egy kaf- 
tánszerii felöltőt vesznek magukra durva 
kék posztóból, széles vörös hajtókával, s 
gombok helyett elül széles ezüst kapcsokkal. 
Kerek, nem igen széles karimája kalap födi 
fejeiket. Minden ünnepélyes alkalommal ló­
háton szeretnek megjelenni.

E népfaj különben erőteljes, szép ter­
metű, í rkölcsös és fölötte szorgalmas, — de 
bizalmatlan s igen keveset haladt előre a 
korszellemmel.

Könyvszemle,
ti Arany János költeményei. Jelen rova­

tunkat nem nyithatnék meg örvendetesebb köz­
léssel, mint azon nyereség jelzésével, mely iro­
dalmunkat nemsokára érni fogja. Aram/ János 
összes müveinek teljes kiadását értjük-, e kiadást 
maga a koszorús költő eszközli és gondozza. Arany 
nevét és örökbecsű költeményeit sokkal jobban 
ismeri az olvasóközönség, hvgysem részünkről a 
legcsekélyebb ajánlás is idővesztegetésül ne tűnnék 
fel. A közönség tudni fogja, mivel t artozik a ma­
gyar költők mesterének!

ti Petőfi Sándor válogatott költeményei. 
Elbeszélő költemények. Pest, Emich Gusztáv tu­
lajdona. 1867. Kis XVI-od rét, 300 lap, egy! 
aczélmetszettel. Diszkiadás; vászonba kötve, 
arany szegélylyel, ára 2 frt 40 kr. Tartalmaz hét 
költői beszélyt (János vitéz, Szerelem átka, Salgó, 
Szilaj Pista, Tündérálom, Bolond Istók, Szécsi 
Mária) és ncgyvenkilencz kisebb költeményt. — 
Ezen, a sasröptü költő kiszemelt müveiből nagy 
csínnal kiállított kötet igen kedves és becses aján­
dékul szolgálhat.

ti Költemények. Két kötetben. Irta B> ne- 
dek Aladár (Náray Iván). Debreczen, ifj. Csáthy 
Károly bizománya. Nyomatott Kertész Józsefnél 
Pesten, 1866. Ara a két kötetnek 2 frt. — Ha 
szépirodalmunk meglehetős nagyszámú mivelői 
közül (kik közt sok ugyan a „hivatalos“, de ke­
vés a „választott“) egy egy kiválóbb tehetség 
feltűnik, kedves tisztje a méltányos Ítészeinek azt 
illő figyelemben, méltánylásban részeltetni, nem 
födvén el azonban a hiányokat sem, mert a szel­
lemi tökélyesbülés csak úgy lehetséges, ha gyön­
géinknek tudatára jutva, tisztán belátjuk a helyes 
irányutat, melyen haladjunk. — Benedek Aladár

határozott költői tehetség, meleg szívvel, matias 
röptű képzelettel, erőteljes nyelvezettel, de még 
nincs — hogy úgy mondjuk — kellőleg megszü- 
rődve, a gondolat nála még sokszor küzd az alak 
nehézkességével, s a sötét világnézL-t, mely köl­
teményein olömlik, bizonyos fárasztó hatást szül. 
Ha az ifjú költő fölötte izgékonyj lelke kissé csil­
lapulva, nem nézi az életet feketébbnek mint a 
minő, és a mellett szorgalma nem lankad el. jövő- 
jóhez a legszebb reményeket csatolhatjuk, — mik 
hogy valósuljanak, szivünkből kívánjuk!

ti Freytag Gusztáv „A középkorból“
czimű munkája közelebb hagyá el a sajtót Lip- 

I csében, s tartalmánál fogva összefüggésben van a 
már ezelőtt megjelent „Képek a német előidőkből“ 

I s az ,.Uj képek a német nép életéből“ czimü művek­
kel. L két utóbbi mű ez évben második kia­
dásban fogván közrebocsáttatni, ezek a niest cm 
litett könyvvel egy négykötetes munkát képe- 
zendnek e fő-czim alatt: „Képek a német múlt 
időkből.“

ti Norvég, islaodi, faröi népdalok a régi 
korból, németre forditá Warrens Róza (Ham­
burg, Hoffmann és Campenél). Jelen kötettel be 
van végezve az ősrégi germán dalok szép gyűjte­
ménye, melyeknek átdolgozása- és közrebocsátásá­
ért a német irodalom nagy köszönettel tartozik az 
említett Írónőnek. Most már tehát össze vannak 

I gyűjtve a germán szellem legelőször fejlett virá­
gai, hű és izlésteljcs áttételben. Minthogy pedig 
a szerzőnő valamennyi germán népfaj német mű­
veltségi történetével ismerős: egyszersmind mind­
azon mellékdarabokra is utal, melyek Skandiná­
viában, Skóeziába.i és Németüliöldön — a német 
népd lókra vonatkozólag fellelhetők.

ti Böllger Adolf „összes munkái.“ A nem
rég napvilágot látott hatodik kötet utolsóját ké­
pezi Bóttyer Adolf „összes munkái“-nak, s igy a 
kedvelt költő müveit teljesen bírja az olvasókö­
zönség. A hat kötet tartalma igy van beosztva: 
l-.-ő kötet: lyrai költemények, szerelmi dalok, 
balladák, románezok, párversek stb.; a 2-ik, 3-ik 
és 4-ik kötet költői elbeszéléseket hoz; számsze- 
rint 18-at • nz 3-ik kötet egv költői beszélyt, ro- 
mánezokat és balladákat, — a 6-ik végre egv 
regét, egy drámát s egy költői beszélyt foglal 
magában.

ti Nouveaux Lundis, par C. A. Sainte 
I Beuv . A szcllemdus franczia akadémikus kriti­
káinak és tanulmányainak hatodik kötete fekszik 
előttünk. Sainte B uve oly sokoldalúsággal di­
csekszik, melyért őt e tekintetben Göthével sze­
retik párvonalba helyezni. Kritikáiban egyaránt 
tárgyal vallási, irodalmi, tudományos, művészeti 
és műveltségtől téneti kérdéseket, s az olvasó ör­
vend gondolatainak helyes logikája, Ízlésének tisz­
tasága, s irmodorának gazdagsága és kedvessége 
fölött. Művészeti dolgokban nem a szak sinerő 
biztosságával, hanem szeretetet lehelő melegség­
gel szól, mely nem tart tőle, hogy érdekeltsége 
tévútra vezethetné ítéletét. — E kötet tanulmá­
nyokat tartalmaz Renan és Gavarni, Sismondi és

2
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Gautier Theophil, Vaugelas és Montaigne, Bois- j 
sonade és Lebrun, de Vigny Alfréd és Villars 
marsall fölött. Az utóbbi czikk (de Vignyrol) 
a legpikánsabb mindazok közt, a miket tíainte 
Beuve valaha csak irt, — de egyszersmind szemé­
lyes ellenszenvre hagy következtetni. E hatodik 
kötet valószínűleg az utolsó leend, hacsak Sainte 
Beuve nem határozza el magát még más, össze 
nem gyűjtött kritikáit és Proudhon fölötti szép 
tanulmányát talán egy hetedik könyvben egyesí­
teni. Újabb kritikákat aligha fog többé Írni, mint­
hogy senatorrá lévén, szem előtt kell tartania 
„méltóságát.“

£*2 Saphir Hl. G- válogatott munkai. Brunn- 
ben Karafiat F. kiadásában most jelentek meg 
újólag Saphir M. G. válogatott munkái 10 kötet­
ben. °Ez már a harmadik kiadás. Saphir iratai 
telvék lélekkel, élc.zczel, humorral, s évődő csip­
kelődései sokszor találó gunynyal ostorozzák a 
szellemi ferdeségeket. E gyűjteményhez van csa­
tolva a „vadrózsák“ czimü verskötet is. — Meg­
rendeléseket elfogad és teljesit Grill Károly 
könyvkereskedése Pesten, Ivristóftér, 4. sz. a.

— Figyelmeztetés. Könyvészeti rovatunk 
minél teljesebbé tehetése végett kérjük a t. kia­
dókat és szerzőket, szíveskedjenek — önérdekök- 
hen is — megjelent müveiket szerkesztőségünk­
höz beküldeni, hogy azokról ismertető megemlí­
tést tehessünk.

Színház és művészet.
■/ Nemzeti színházunkban az uj év Erkel 

Ferencz „Bánk bán“ czimü mestermüvével nyit­
tatott meg: ha ebből jósolni lehetne, úgy ezt ked­
vező előjelnek tekintcnők az operára, s különösen a 
magasabb magyar zeneirodalom bekövetkezendő 
felvirágzására nézve, mit - meg vagyunk győ­
ződve — velünk együtt minden zenekedvelő for­
rón óhajt. — Színházunk játékrendje a lefolyt év 
alatt szépen kezdett élénkülni, s a fordított szín­
darabok mellett több eredeti vigjáték és dráma 
sem hiányzott, melyek, természetesen, belbecsük­
nél fogva nagyobb vagy kisebb tetszést arattak a 
közönség s még inkább az Ítészét bírói széke előtt. 
E darabokról most itt tüzetesen szólani nein tart­
juk időszerűnek, azok már úgy is megkapták a 
dicséretet vagy a megrovást, — csupán azon je­
lenséget kivánjuk feltüntetni, hogy szinirodal- 
munkban, melyet pedig hazai Íróink leggyérebben 
müveinek, volt tapasztalható ha nem is valami 
élénk, mély nyomokat hagyó haladás, de legalább 
egy kis mozgás, törekvés, már pedig: „halad, a 
k? megindult.“ — Az opera általánvéve kielégité 
nem közönséges müizlésü látogatóit, s a mara­
dandó becsű dalművek szép sora kö'.t színre 
került „Lohengrin“, a Wagncr-féle zeneirány 
meghonosításával — lehet mondani — epochát 
képezend színházunk évkönyveiben. — Ily jól in­
dult év után szeretjük hinni, hogy t. olvasóinkat 
az idén minél több élvezetes színházi estéről tudó­
síthatjuk.

x* Reményi Ede közelebb Fogarason hang- 
versenyzett, hol tiszteletére diszlakomat rendeztek, 
mely valódi testvérülési ünnepély volt.

/ Litolfc Henrik zongoraművész Orosz­
országba utaztában fővárosunkat is útba ejtvén, 
a nemzeti színházban hangversenyt rendezett; ez 
alkalommal egy nyitányát is bemutató, melyet 
szerző vezénylete mellett a s dnhazi zenekar
adott elő. .

x* A képzőművészeti társulat kiállítási 
termében láthatók a párisi világtárlatba küldendő 
magyar festészeti termékek, köztök nevezetesen a 
„Délibáb szerelme“ Than Mórtól és a „mohácsi 
csata“ Székely Bertalantól.

/ Wagner Richárd, mint bajor lapok je­
lentik, ismét egy nagy operán dolgozik, melynek 
czime „Teli Vilmos“ lesz; a hozzá való szöveg 
már készen áll. — Ha e hir való, ugy annál érde­
kesebb és szembetűnőbb leend a Rossini és V ag- 
ner közti hasonlat vagy inkább ellentét.

/ A lengyel nemzeti cornité és Fleury 
Róbert franczia festő. A nevezett művész 
Párisban egy történeti festményt állított ki; ez: 
„Varsó ápríl 8-án 1861-ben,“ epizód a legutóbbi 
lengyel fölkelésből. — Gróf Branitzky 10,000 
frankon vette meg c müvet, a lengyel nemzeti 
cornité pedig a művészt egy igen gazdagon kiállí­
tott értékes szekrénykével tiszteié meg.

x* Kitüntetés. Begas Reinhold berlini 
szobrász a belga Lipót-renddel diszittetett föl.

x* Mintrop-album. Mintrop Tivadar, a 
legjobb hírben álló festcszek egyike Düsseldorf­
ban, Londonból felhivást kapott, hogy müveiből 
tiz darabot — fé «yképészetileg vagy színes nyo­
matban — ál itson össze egy albumban, mely a 
mükereskedésekben clárusittathassék. A művész 
elfogadá az ajánlatot, s müveiből e czelra a kö­
vetkező festményeket szemeié ki: „a tavasz“, „az 
éj“, „az elfek körtáncza“, „a gyermekéletből“, 
„Ámor és Psyche“, „a festészet múzsája“, „Ma­
donna“, „a karácsonyfa“, „Krisztus az olajfák 
hegyén“ és „egy üdvöz ültnek menny bevitele.“

/ Hamvai Kovácsn é, szül. Vogg enliu- 
b er Vilma asszony, pár év előtt a pesti nemzeti 
színház kedvelt énekesnője, jelenleg Kölnben van 
szerződtetve.

/ P alestrin ának, a hírneves egyházi ze­
neköltőnek Rómában emléket állítanak.

x* Jutalómk iosztás a drezdai királyi 
művészetek akadémiáján. A nagy utazási 
ösztöndíjat, két évre 600—-600 tallér, Strecker 
Emil drezdai szobrász, Hühnel tanár tanitv inya 
nyeré el; rendkívüli utazási segélyben (200tallér) 
részesült Venus Lipót drezdai festő, Hübner 
tanár tanítványa, ki egyszersmind kis aranyérmet 
is kapott. Aranyérmet nyert még Möller Hen­
rik szobrász Altoméból. Továbbá kiosztatott 
nyolez nagy és három kis ezüst,-érem, s tizenhá­
rom diszokmány; tizenegyen szóbeli dicséretet 
arattak.

/ Beaumarchais egy eddig ismeretlen 
színmüve, melyet régi iratok közt Londonban fö-
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döztek föl, vétel utján a párisi théátre framjais 
birtokába került; mondják, hogy erkölcsileg ve­
szélyes irányú, s tárgyát illetőleg sokban hasonlít 
Girardin Emil „Supplice d’une femme“ czimü 
müvéhez.

■f A csehországi mű egylet múlt évi ki­
mutatása szerint 4272 tagot számlált 4701 rész­
vénynyel és 449 ügynökkel; tehát 635 taggal ke­
vesebbet, mint a megelőzött évben.

Levelezés.
— Kecskemét, jan. 1. Fogadja a t. szerkesztőség ez 

év küszöbén jókivánatunk kifejezését s azon hő óhajtás 
nyilvánítását, vajha „Divatvilág-‘-unk, mint a magyar höl­
gyek valódi világa, minél virágzóbb jövőnek nézhessen 
eléje! (Szívből köszönjük a kedves megemlékezést, s igye­
kezni fogunk, hogy lapunk a női igényeknek mindenben 
megfeleljen. Szerk.) Társas életünkből szeretnék valami 
kiváló mozzanatról írni, de az jelenleg igen egyhangú s 
csak a házi körre szorítkozik; a hosszú farsang alatt még 
tánczvigalmunk is aligha lesz, — legalább úgy hallottuk, 
hogy a kezdeményezők felszólitá-a nem talált viszhangra. 
Az már igazán rendkívüli esemény lenne, ha hölgyeink 
táncz nélkül élnék át a farsangot! — Városunkban a vör- 
heny ugyancsak szedé áldozatait a gyermekek közt; tudunk 
eseteket, hogy egy-egy anyának két-három gyermekét 
rablá el e veszélyes betegség. — Az Örkény és Kecskemét 
közti országúton már jelentékeny nyomai láthatók az ín- 
ségügvi munka foganatbavételének ; naponkint 4000 mun­
kás is dolgozott e vonalon. — Jövőre — ha lehet — több 
és érdekesebb hírrel szolgálok. Isten velünk!

Vasváry K. Mária.
— F.-Sz.-Iván, decz. végén 1866. Csak szomorú hely- 

zetünkről irhatok, mely nálunk már-már ijesztő képet ölt; 
sok család van, mely két-három napban eszik egy kis ke­
nyeret! Helységünk elöljárói mindent elkövetnek a baj 
enyhítése végett, de ez csak úgy lenne lehető, ha népünk 
munkát kapna, - a mi eddig, fájdalom, elmaradt. Talán 
az országos alapból remélhetnének segélyt! S e nyomasztó 
ínség nem csak nálunk, hanem kerületünk többi helysé­
geiben is^uralkodik. — Adjon Isten jobb jövőt. — ni.

Hirharang.
— Újév napja ugyan már elmúlt, de a 

jókívánság soha nem jővén későn, — inert 
az nem időhöz kötött, — mi, kik ez évben 
most először találkozunk t. olvasóinkkal, el 
nem mulaszthatjuk az alkalmat nekik lel­
künk mélyéből boldog újévet, s lelki-testi 
áldást kívánni! magunk resztre csak azt 
kérvén, hogy a t. közönség legjobb akaratú 
törekvéseinket méltányló figyelmével aján 
dékozza meg, kik minden igyekezetünket 
arra szentelendjük, hogy lapunk az idővel 
együtt tökélyben is haladjon. Meg egyszer. 
boldog újévet!

* (Tisztelgések Deák Ferencinél.) 
Az „Angol királynőkhöz czimzett szálloda előtt 
újév napján az ott megállapodott fogatok egészen 
betölték az utczát; a köztisztelet ugyanis szeren- 
cse-kivánatok tolmácsolásával sietett kimutatni 
meleg szeretetét és háláját a haza bölcse, Dea

Ferencz iránt. Több felsőházi tag szívélyes láto­
gatása után a képviselőház, ősz elnökének, Szent- 
iványi Károlynak vezetése mellett tisztelgett 
nála, — később pedig Pest belvárosa választó 
polgárainak küldöttsége jelent meg Hajós Jó­
zseffel élén. Hajós ur az üdvözlő beszéd mellett 
egy albumot nyújtott át nagy hazánkfiának, mely 
választóinak gazdag névsorát tartalmazza, kép­
viselőjük iránti szilárd bizalmuk jeléül. — Az él- 
jen-kiáltások, melyek itt szívből fakadva dörög­
tek, a haza legtávolabbi határain is viszhangza- 
nak a honfiúi keblekben.

* (Engedély a hazatérésre.) Teleki 
Sándor gróf, 1849 óta száműzve élő hazánkfia, 
engedélyt nyert hazatérhetni, s közelebb vissza is 
érkezik kedves honába.

* (Nagy-gyülés.) A magyarj tudományos 
akadémia nagy-gyülése e hó utolsó hetében, az 
ünnepélyes ülés pedig ugyancsak jan. 31 én tar- 
tatik meg.

* (Az országháza megnépesedik.) Hir szerint 
az ó-hitüek ünnepei leteltével, tehát folyó hó9-én 
vao-y — mit valószínűbbnek mondanak — 10-én 
a képviselőház ülés-szaka ismét megnyílik. Az 
ünnepekre családi köreikbe távozott képviselők 
már gyülekeznek fővárosunkban, hogy majdan 
újból megkezdjék munkálkodásaikat, melyeket 
vajha óhajtott eredménynyel áldana meg a ma­
gyarok Istene!

* (Gyászünnepély.) Az akadémia boldo­
gult elnöke, Dessewffy gróf emlékezetét január 
hó 28-án délutáni 5 órakor gyászünnepélylyel 
ülik meg az akadémiai kis teremben.

* (Építkezések.) Az aldunasori rakpart 
környékén jövő tavaszszal nagymérvű építkezé­
seket kezdenek meg, — a k knek pénzük, van 
hozzá. Az egykor itt építendő magyar színháznak 
fönntartott "telken Alexi szobrász műterme áll, 
ki most a vigadó számára még készítendő szobrok 
előállításával foglalkozik.

* (Artézi-kut.) A Margit-szigeten artézi-ku- 
tat ásnak.

* (Magán-gyermekkórház.) Dr. Faludy
Géza folyamodott, hogy a Teréz-külvárosban egy 
magán gyermekkórhazat állíthasson fel. A varos 
e kérvényt ajánlólag terjeszté föl a helytartó­
sághoz. .

‘(Jótékonyság.) A budai levesoszto in­
tézet részére b. GerliczyVincze 60 frtot, Ganz 
Ábrahám 80 frtot, és Blum János 25 frtot ado­
mányoztak. Köszönet e nemeslelkü segélyezésért 
a szegények nevében!

* (A Kisfaludy-társaság közgyűlése.) 
Családi jegyzékek alapjan kimuttatatvan, hogy 
Kisfaludy Károly nem febr. b-kan, hanem 5-kén 
született, s ugyancsak e napon halt meg édes 
anyja is: a társaság elhatározta, hogy közgyülé- 
seit, melyek alapszabály ilag Kisfaludy Karoly 
születése napján tartandók, ezentúl nem február 
6-án, hanem 5-én fogja tartani. Ehhez képest mar 
a legközelebbi közgyűlés napja is február hó 5-re 
tűzetett ki.
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* (En ge sz e r Károly) megrendelési ive­
ket bocsátott szét e hóban megjelenő „k öl tö­
ményei re.“ — Véleményt akkor mondunk e 
„költemények“ felől, ha megjelentek és olvastuk

* (Uj magvar életbiztosító társulat.) 
Hallomás szerint a főváros legtekintélyesebb 
főúri és üzleti köreiben élénken foglalkoznak egy 
uj „magyar életbiztosítási társulat“ alakításával.

* (A farsangról.) Mire e lapok t. olvasónő­
ink kezeibe jutnak, akkorra már bekö-zöntött a' far­
sang tarkabarka bohóságaival cs vidám kedvtől 
téseivel. Nem tudjuk azonban, ha uralkodási ideje 
mindenütt vig lesz-e. E tekintetben fővárosunk­
ról sem írhatunk még bizonyost, mert cddigelé 
csak egy tánczvigalomról, a jótékony nöegylet 
álarezos báljáról van tudomásunk, mely e hó 
27-ére van kitűzve, s mint évenkint, úgy most is 
sorsjátékkal lesz összekötve. Hir szárnyal ugyan 
a csolnakászok, urak, orvosnövendékek tánezvigal- 
mairól is, de ezek eddigelé csak tervezve vannak.
A jogászból — mint halljuk — az idén elmarad.

* (Dalestély.) A Böhm Gusztáv vezetése 
alatt álló „pesti nemzeti dalkör“ folyó hó 
19-én dalestélyt rendezem! a lövölde helyiségei­
ben. E dalegylet tánczmulatsággal összekötött 
dalestélyei a legjobb hirben állanak, s rendesen; 
szép közönség részvéte mellett tartatnak meg. j

* (Ze ne es té 1 y e k a ,K omlók ert“-ben.) | 
Szabadi Frank Ignácz, a „Komlókért“ jelen­
legi bérlője, ki maga is zenész és zeneszerző, a tél 
folytán több zeneestélyt rendezem! jótékony 
czélokra.

* (Lovarda.) A régi füvészkertben álló cir- 
rusban jelenleg Fouraux műlovatársasága mulat­
tatja előadásaival a közönséget, azokat tudnillik, 
a kik az ily nyaktörő mutatványokban gyönyör­
ködnek.

* (Ü ve g fon ad ék ok.) De Brunfaut 
Gyula ur üvegfonó-intézetében, mely jelenleg fő 
városunkban (harminczad-utcza 1. sz.)megtekint- 
hető, oly művészeti üvegkészitmények láthatók, 
melyek ez intézet világhiriiségét teljesen igazolják. 
Figyelemre méltó 1 tvány: mint készülnek az oly 
vékony, puha és rugalmas üvegfonalak, — ezekből 
ismét a legdiszesh női kalapok, fejdiszek, szala­
gok, karpereczek, kézelők, férfi- és női nyakken­
dők, lánczok, sima és borzas tollak. Mondják, 
hogy az igy készült tárgyak tartósak s a mosást 
is kiállják; inindazáltal netaláni használatuknál 
nagy óvatosságot ajánlunk, mert az eltöredezett 
finom üvegszálak különösen a szemekre nézve 
veszélyesek lehetnek.

* (S z abadalom.) Marbach Sándor és Steti­
ger Vilmos pesti aranyművesek egy sajátszerü 
gyűrűt találtak fel, melynek készítésére „mecha­
nikai pecsét- és képgyürü“ czim alatt kétévi ki­
zárólagos szabadalmat nyertek.

* (A petróleumra vigyázni kell.) Az 
uj-uteza egyik házának pinezéjében közelébb az 
ott letéve volt ipetroleum, vigyázatlanság követ­
keztében meggyuladt; a tüzet azonban szerencsé­
ién elfojtották.

Vidéki posta.
A (Nagylelkű ajándékozás.) Zalaeger­

szegről Írják: Főispányunk Festetics György 
gróf a megyénkbeli Ínségesek segélyezésére, a 
már régebben felajánlott lOOOfrton kívül, újabban 
ismét 2000 frtot ajándékozni, s e nagylelkű tette 
által az éhnyomorban szenvedőkön segíteni ke­
gyeskedett. A nemes gróf egyik balatonvidéki 
község szűkölködő lakóinak a múlt évben is 100 
frtot adományozott, a N.-Kanizsán felállítandó 
nagygymnasium alaptőkéjének gyarapításához 
pedig ugyanaz év folytán 1000 fttal járult. (P. N.)

(Színi előadás az Egressy-szoborra.) 
Váczon a karácsonyi ünnepek alatt Egressy Gábor 
emlékszobra javára színi előadást tartottak, melyet 
nemzeti színházunk szini képezdéjének több tagja 
— szám szerint 9 — rendezett, kik eczélbol Pestről 
fólrándultak. Előadatott Katona „Bánk bán“-ja, 
s a fiatal szereplők működését a szép számmal egy- 
begyült közönség méltányló elismerésben része- 
sité. A darabban két váczi műkedvelő is közre­
működött. Tiszta jövedelmid, a költségek levonása 
után, 90 ft. 17 kr. maradt fön. — Előadás alatt 
az a baleset történt, hogy igazi tőr használtatván, 
midőn ez' Bánk személyesitője Gertrud kezéből 
ki akará csavarni, az éles vas az illető kisasszony 
kezét jelentékenyen megsebzé.

^ (Olvasó-kör.) Piszkén a múlt hó végén 
olvasó-kört alakitottak.

(Gőzhajótárs aság Szegeden.) E nagy 
tiszai városunkban kereskedők és hajótulajdono­
sok gőzhajótársaság alakítására egyesültek. E 
nagyfontos-águ vállalatot 300 darab 5 0 frtos 
részvény aláírása utján akarják életbeléptetni.

^ (Vasút Temesvár és Xrad közt.) Te­
mesvárról küldöttség utazott Becsbe, hogy enge­
délyt kérjen a Temesvár és Arad közt tervezett 
vasútvonal kiépithetésére.

(Tem esvári hírek.) Temesváron iparbank 
jött létre, melynek föladata a kereskedelmi osz­
tálynak a legelőnyösebb feltételek mellett hitelt 
nyitni. Czime: „első bánsági kereskedelmi ipar­
bank;“ — alaptőkéje 200,000 forintból áll. — 
Ugyanott nagyszerű gőzmalmot terveznek, mely 
naponkint 1000 mérő gabona megőrlésére lenne 
képes. E vállalat eszméje az illetők részéről a leg­
melegebb pártolásnak örvend.

^ (E1 s ő magyar gőz-kender áztató- in­
tézet.“) Apathinban gőz-kenderáztató intézet 
alakittatott, mely a kendernek gőz általi elké­
szíttetését tűzte ki czélul. — Remélik, hogy ez 
intézet által az apathini kendertermelés, mely 
eddig évenkint körülbelül 80,000 mázsa kei dert 
mutatott fel, még nagyobb lendületet nyerend.

(Magyar iparosok a világtárlaton.) 
A párisi világkiállításra a kolozsvári iparos ol­
vasó-egylet két fiatal iparost küld ki; a szükséges 
költséget aláírások utján szerzik meg.

(Jószágvétel.) Biztos kézből vett levél 
nyomán írhatjuk, hogy a hatvani, gödöllői és 
sz. lőrinczi uradalmakat, melyek b. Sina tulaj-
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donából a belga bank kezébe kerültek, most ez 
utóbb’ birtokostól az angol bank vette meg. E 
szerint valótlan azon hir, mintha ez uradalmak 
apránkint. bérbe adattak volna.

A (Gryerm ekek megváltása.) A győri lap­
ban Avassuk, hogy a katonaság újjászervezését il­
letőleg legutóbb közrebocsátott kormányi rendelet 
következtében Győrött a szülők tömegesen siettek 
fiaikat a katonakötelezettség alól kiváltani, elany- 
nyira, hogy voltak esetek, midőn 15, — 14, — sőt 
10-éves gyermekekért is lefizették a váltságdíjat.

/\ (Hubay szintárs ulata.) Hu bay jólszer- : 
vezeti színtársulata elhagyván Győrt, Székes-Fe- 
hérvárott húsz előadást tart, onnan pedig Szegedet i 
látogatja meg. Később Szegedről átmegy Er­
délybe, s Kolozsvárott, Brassóban és Szebcnben j 
fog játszani. A nyári idényre Temesvárra készül.

(Hangverseny— deficittel.) Kolozs­
várott az Egressynek emelendő cndékszoborra 
hangversenyt rendeztek, melynek eredménye — i 
fájdalom, deficit lett. A bevétel még a költséget sem 
födözte.

/\ (Halál photogén által.) Id. Pataky 
Dániel, Belső-Szolnokmegye nyug. fői.-pányi hely­
tartója a photogén áldozatává lön. A boldogult 
ugyanis égő papírral gyújtván meg lámpáját, a 
papir valósziniileg hirtelen fellobbant, s a láng a 
lámpa tőszomszédságában álló nyitott photogén- 
edénybe kapott, azt meggyulasztván és szétrob­
bantván. A szétfrecscsent égő photogén az el­
hunyton borzasztó sebeket ejtett, melyek üszkö 
södésbe men vén át, a halál bekövetkezett. — E 
gyászos eset is élénken figyelmeztet arra, hogy a 
photogén használatánál a legnagyobb elővigyá- 
zatra van szükség.

A nagyvilágból.
-j-j- (A franczia császárné ajándéka.) 

Eugenie császárné a párisi cs. könyvtárnak egy 
régi bibliát ajándékozott, mely a XIII. században 
Európában Íratott, később Ázsiába vándorolt, s 
csak nemrég került vissza Francziaországba. E 
könyvet a szépírás és ékités mestermüvének 
mondják. Az első két levélen kívül, melyek bibor 
alapon a héber szertartásokat ábrázolják, különö­
sen tizenkét, a leggyönyörűbb arabeszkekkel dí­
szített levél tűnik ki. E czifrázatokat közelebbről 
megtekintve, azok apró, csak nagyitó-üveggel 
olvasható irá-sá változnak, melyek a rajz alakjait 
követve, több mint 150 z-oltárt tartalmaznak.

44 (H ugo Victor legújabb munkája.) 
Hugo Victor tollából közelebb háromkötetes mű 
jelenik meg ily czimen : „Angolország története a 
XVII. század második felében.“ E -zerint a nagy­
idra szerző az utóbbi időben nem foglalkozott — 
mint általánosan hitték — azon regény megírásá­
val, melynek czime ,,1793“ leendett.

44 (A párisi nagy opera házról.) Naudin 
tenorista — Vasco de Gama éneklője — 110,000 
frankkal van szerződtetve; más négy első tenor, 
Gueymard, Villaret, Morere és Várót, 72, 45, 40

és32,000 frankot húz; Faure baritonista U0,Uv0 it, 
a három primadonna. Sax, Gueymard és Battu 
egyenkint 60,000-et. Elsőrangú tánczosnő jelen­
leg hiányozván, Salvioni k. a. 30,000 és Fioretti 
k. a. 24,000 frankkal eiulitendők.

44 (A postahivatal karácsonykor.) 
Bécsbvn a karácsonyi ünnepek alatt roppant cso­
portosulás vala az ottani postait vatalnál. E na­
pokban ugyanis ládák-, szekrények- és dobozok­
ban 33,597 darab csomag adatott föl.

44: (Yacht-verseny az atlanti tenge­
ren.) Több amerikai yacht-tulajdonos a tengeren 
versenyjáratokat rendez, s az első verseny már 
meg is történt. A yachtok New-Yorkból tizenhá­
rom nap alatt értek Angliába, a következő rend­
ben : először a ,,Henriette“, Bonnet urnák, a 
„New-York Herald" szerkesztője fiának tulaj­
dona ; nyolez órával később a „Hotvving“ tűnt fel 
a láthatáron, ez után két órával a „Vesta.“ Mind 
a három vadítót nagy örömzajjal fogadák Co- 
vvesben. A győztes 180,000 irtot nyert.

44 (Tegetthoff Amerikában.) A hírne­
ves altengernagy, Tegetthoff, elhagyva Lon­
don1, Amerikába utazik, hogy az ottani tengeré- 
szettel közelebbről megismerkedjék.

44 (Báróból gróf.) Bécsi lapok szerint 
Rots child báró közelébb grófi rangra emeltetik, 
annak jutalmául, hogy az osztrák kormánynak 
10 millió forintot kölcsönzött.

44 (Xagy égés.) Londonból azon hir érke­
zett, hogy a kristály palota egy része leégett.

44 (Szomorú kilátás v iz á r adá sok ra.) 
Csehországban, Alsó- és Felső-Ausztriában már 
öt év óta nem volt nagy hó; de van most, különö­
sen a hegyeken, hol 7 —9 lábnyi rétegeket i-épez. 
E hótömegek most be vannak fagyva, s az eső 
csak keveset mos el belőlük, mégis — főkép 
Csehországban — a folyók vizszine feltűnően 
emelkedik. Ha lágy idővel hosszas esőzés áll be. 
úgy több vidéken nagy áradásoktól tarthatni.

±4 (Uj tűzhányó.) Dél-Tirolból Írják, hogy 
a Monte Baldo hihetőleg tűzhányó hegygyé 
lesz. Már másfél hó előtt észrevették, hogy e he­
gyen és körülötte a föld inog, emelkedik; azóta e 
jelenségek többször ismétlődtek, s általában oly 
tüneményeket tapasztaltak, minők a vulkáni ki­
töréseket meg szokták előzni. A földrengés ama 
hegy körül folyvást tart.

44 (A párisi világ tárlati palotáról.) 
Alighogy a párisi világtárlati palota nagyjából 
elkészült, a közönség úgy, mint egyes szakembe­
rek a legcsipősebb megjegyzésekkel mondanak 
birálatot külseje- és belsejéről. Némelyek azt ál­
lítják, hogy külalakja egy nagy gazometerhez ha­
sonlít, melybe ha belépünk, egymás mellé halmo­
zott apró zugokat látunk magunk előtt. A legelő­
nyösebb pontról alig láthatni be ezer négyszeg 
méternyi tért, mely körülmény láttani és festé­
szeti szempontból egyaránt nagy hátrányul leend 
a közönségre nézve Az angolok ezért kikötötték 
maguknak, hogy a nekik fönntartott tért saját 
akaratuk és izlésök szerint rendezhessék be. A

-
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szellőztetésre sem lön elegendő gond fordítva, s 
néhol még az eső behatásától sem leend megkí­
mélve az épület belseje. Jelenleg mar nagy sür­
gésforgás van a palotában, minthogy a külön- 
nemzetiségü kiállítók már elfoglalák helyeiket. 
Az orosz kormány nagyszámú munkásokat kül­
dött oda.

Egyveleg.
— Házasság léghajóban. New-1 ork társa­

dalmi életéből érdekes hir jutott az Óceánon át, 
mely hir egy, a föld felett, mondhatni az egben 
kötött házasságról szól. Magától érthető, hogy e 
rendkívüli esemény annak idejében nagy érde­
keltséget idézett elő az egész környéken, s a ki­
váncsi szemlélők sok ezreit csődite össze. A tö­
méntelen népsokaság kiáltozása, midőn a kitűzött 
órában az egybekelendő pár a léghajó csolnakja 
előtt megjelent, abba beült s csakhamar a légbe 
emelkedett, végtelenül ismétlődőmennydörgéshez 
vala hasonló. Ezt a jegyesek a jövőt illetőleg jo 
előjelnek tekinték; a vőlegény folyvást hajtogatta 
magát, a menyasszony majd kendőjét lobogtatta, 
majd csókokat vetett lefelé. Eleinte azt hitte 
mindenki, hogy a megáldatás ünnepélye is fönn a 
magasban megy végbe; minthogy azonban a légi 
utazásra pap nem jelent meg, a fiatal pár csak 
arra szoritkozott, hogy a házassági szerződést, 
2000 lábnyi magasban a föld felett, a kisérő ta­
nuk jelenlétében aláírják. Az esketés s a menyeg­
zői ünnepély, miután a léghajó szerencsésen 
visszaereszkedéka prózai földre. New-York egyik 
előkelő szállodájában tartatott meg, mely alka­
lommal a vendégek egyike azon óhajtását fejezte 
ki, hogy „megkötött házasságuk boldogsága, a 
tartósságot illetőleg ne hasonlítson a rövid légi 
úthoz, s hogy a felhők, melyeken az ifjú pár e 
napon keresztülhatolt, ne legyenek sötét előjelei 
házasságuk egének.“

— A kártyajátékról. A kártya-, különösen 
a whist-játék épen úgy el van terjedve,. mint a 
kávé, thea és dohány, — azért nem lesz érdekte­
len annak eredetére s történetére visszapillan­
tani. Alig van kétség a fölött, hogy az arabok, 
kiknek az európai műveltség oly sokat köszön, 
feltalálói a kártyának is. A keresztes hadjárat 
idejében Görögországon keresztül terjedt el az a 
nyugoti tartományokban. Bizonyos, hogy a kár­
tyát Spanyolországban már a XIII. század előtt 
ismerték, de annak föltalálása hibásan tulajdonit- 
tatik a spanyoloknak; erre csak a spanyol elneve­
zések, mint primero, quinola, ombre, spadilla, 
manilla, matador stb. szolgáltattak okot. — A ma 
is divó whist-játék Francziaországban VII. Ká­
roly alatt lön ismreetes, s négy színe háborúra 
vonatkozó symbolikus jelentőséggel bir. A trejfle 
(lóherlevél) arra emlékeztetett, hogy táborhelyek 
ott választandók, hol a lovak takarmányban nem 
szenvednek szükséget. Pique és carreau — fegy­
verek : az első lándzsa, a másik nehéz négyszög­
letű nyíl, melyet kézijból lőttek. Coeur bátor ka­

tonaszivet jelent. A legmagasabb kartya, az asz, 
nem más mint a pénz, melynek még a király is 
alá van vetve. A négy király négy hírneves host 
képvisel, ezek: Dávid, Nagy Sándor, Caesar és 
Nao-y Károly. A dámák szintén történelmi neve­
zetességek; a trefifle-dáma Anjou Mária királyné, 
a coeur-dáma Soréi Ágnes, a pique-dama az or- 
leansi szűz, s a carreau dáma jámbor Lajos neje. 
„Valet“-nek (apród) nevezteték minden nemes 
ifjú, mig lovaggá nem iittetett. A piquet-játék 
volt az első, melyet Francziaországban az 52 kár­
tyával játszottak. Azóta e kártyák alakja es rajzai 
némi módosításokat szenvedtek ugyan, de beosz­
tásuk s rangfokozatuk változatlan maradt. Né­
metországban a kártyajátékot mar a XIV.. sza­
zadban ismerték, s az meglehetős elterjedésnek 
örvendhetett, miután korlátozása, sőt tilalma, a 
hatóságok részéről elrendeltetek.

A kártyák eleinte tisztán kézi rajzok valának, 
ezért áruk igen magas volt, mert a lapok rajzo­
lása és színezése sok időbe került. Egy játék kai- 
tya drágaságul tekintetet^, mely gyakran a her- 
czegnők hozományában a többi ékszerek mellett 
foghila helyet. A fametszésnek a XV. században 
történt föltalálása lehetővé tette a kártyaalakok 
nyomatását, mindamellett azonban a sajtóból 
ezeknek csak vázlatai kerültek elő, melyeket kéz­
zel tökének ki. Csak a rézmetszés föltalálása után 
tökélyesiiltek a kártyák, mig végre a szinnyomat 
az ecset használatát egészen fölöslegessé tévé.

A kártyák régi kora ellenében fölhozzák né­
melyek, hogy 1350 előtt nem keszitenek rongy­
ból papirt; — azonban mir t az Írásra, úgy arra 
is használhattak a régiek valami más. hasonló 
anyagot. És csakúgy, n a roueni városi könyv­
tárban látni hindu és chinai kártyákat vékony 
falemezekből, mindenféle mysticus jegyekkel tele- 
irva; ebből következtethetni, hogy eleinte Euró­
pában is így segítettek a papirhiányon. — Mai 
nap a franczia kártya uralkodik mindenfele. Ma­
guk az angolok is a whistet fogadák el nemzeti 
játékul; ez tulajdonképen csakugyan angol játék, 
mit már neve is bizonyít (whist = csend!) felta­
lálója egy angol orvos, Cafile, kinek születésnap­
ját (jan. 10.) évenkint számos játszmával ülik 
mecr.

Az „ördög hídja“ a Sz.-Gotthárdon.
Midőn Schiller „hegyi dalát“ irá, akkor még csak 
egy hid vezetett át a Reuszon; ott ma már két hid 
létezik, szorosan egymás mellé építve. A régibb 
már csak rom; egyedüli érdekessége a hozzá kö­
tött népmondában rejlik. A mindkét-oldali part­
lakók ugyanis az ősrégi időben igen vágyódtak 
egymással kényelmes módon közlekedhetni, s 
ezért hid építéséhez fogtak, mindkét parton egy­
szerre kezdve meg a munkát. Hanem a Reusz-zu- 
hatag, a természetnek évad gyermeke, nem akara 
a reá erőszakolt jármot tűrni, s az építményt több 
Ízben, midőn ez már majdnem elkészült, árjával 
elsöpré. Úri lakosai kétségbeesésükben az ördö­
göt hívták segítségül, s ez — a föld legkészsége­
sebb szolgája — azonnal megjelenvén, felajánló
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szolgálatát. Ö fáradságáért, természetesen, némi 
jutalmat kért, s kérelme abban állott, hogy a bidon 
legelőször átkelő lény az ő hatalmába kerüljön. 
Ajánlatát elfogadták, megegyeztek, s a hid egy 
perez alatt kész volt. Azonban, ha az ördög kész­
séges volt, Úri urai okosak voltak, — mig az 
ördög, mint egy vámszedő, a hid egyik végén ült, 
várva a neki Ígért lényt: egy kecskebakot kerget­
tek át hozzá. Felbőszülve e csalárdságon, Urián 
mester megragadá a keze ügyébe eső nagy sziklat, 
hogy müvét összezúzza: de egy öreg asszony hir­
telen keresztjegyet irt a hidra, s a pokol fejedel­
mének ereje megtört, és összegörnyedve kelle tá­
voznia, magától értetvén, hogy megboszulá magát 
kijátszóinak szagló-érzékein, — rettenetes kénhő- 
bűzt terjesztve.

Ha vájjon az ördög ma már okosabb, vagy 
még mindig oly ostoba, nem tudjuk, mert nincs 
szerencsénk ismeretségével dicsekedhetni! Ellen­
ben Úri lakosai azóta még okosabbak levének, 
mert a régi mellett még egy pompás uj hidat is 
építettek. Az ehhez vezető meredek ut azonban 
különösen télen — még most is veszélyes. — Leg­
újabban vasutat akarnak e hegységen át vezetni, 
de annak irányával a svájeziak még nincsenek 
tisztában. Ha csakugyan elkészül, persze nem 
leend oly természetfölötti csoda, mint az „ördög 
hídja“, — de annyival inkább nagyobbszerű.

— Nagy földrengés. Algír tartományt oly 
katastropha érte, minőre 1817 óta nem emlékez­
nek. E hó 2-án ugyanis a reggeli órákban, több­
ször megújuló s mindig növekvő földrengés rémite 
el a népességet. Legtöbbet szenvedett Blidah vá­
ros s más egyéb, nyugat fele fekvő falu. A leom­
lott falak embereket Is temettek romjaik alá. így 
Mouzzaiaville faluban a halottak száma 37, a se­
besülteké pedig túlhaladja a 100-at, — Affroun 
faluban 12 halott és 60 sebesült. Bouroumi hely­
ségben 4 halott és több sebesült esett áldozatul. 
E falvak egészen el vannak pusztítva. Azon vesz­
teségekről, melyek Blidah városát érték, még 
semmi bizonyosat nem tudni; az alkormányzó csak 
annyit sürgönyozött Parisba, hogy valamennyi 
katonai laktanyát ki kelle üríteni, s a csapatok, 
kik azonban egy sebesültnél többet nem veszné­
nek, most sátrak alatt tanyáznak. Atönkrejutott 
helységek szerencsétlen lakóit valószínűleg orszá­
gos segélyben fogják részesíteni.

7. 10. 2. Viz az én levegőm.
7. 6. 3. Szép hosszan, lebegón.

9 4. ö. 4 Barátja mindenki.
7. 6. 9. 8. Oda kívánsz menni.
2. 10. 9. 6. Ilyen sok föld-talaj.
8. 3. 7. 10. Hogyha ez vagy, az baj

1--10. Millió szív ezt rebegi.

Szerkesztői üzenetek.
— D. M. urhölgynek Miskolez: Magánlevelet írunk.
— /-« Ilona k. a.-nak Arad: Kedves soraid nagy 

örömet szereztek; válaszomat közelebb várhatod.
— B y I urnák B.-Csaba: ígért dolgozataidat el­

várjuk. Egy kis rövid, elénk vidéki tudósítást is szívesen 
fon-adunk. Üdvözlet 1

— Kútkénnek: A napokban várhatod levelemet; addig 
is fogadd kézszoritásomat. .

— P. Antalnak, /'. Ferencznek és B. Gézának: Mi is 
élünk ám! Munkásságtokra számolunk.

— „A vadon szépe" — vadnak elég vad, de szépnek
épen nem szép .

— „Az én hajó a." Fájdalom, nem segíthetünk rajta. 
— Az „Ibolyák" szerzőjének : A költői szikra megvan.

de még nem lobbant lángra.
_ x+y-nnk: Ilynemű dolgozatokkal el vagyunk lati a

bőven.
— „Sötét f-.Ueg-drny borítja az eget. Biz az nem új­

ság ; télen legtöbbnyire „ködtik" az ég.
— T. vidéki levelezőinket kérjük, szíveskedjenek minél 

rövidebb, minden áradozástól ment tudósításokat küldeni, 
szorosan a tényekre szorítkozván. _ ...

— I)—y Gy. urnák N.-Kikinda: Kívánságod teljesít­
jük. Levelünkre számolhatsz.

— K. A. urnák Érd: A mire figyelmeztettél, annak 
idejében megtettük. Köszönet a levélben foglaltakért!

Rejtve n y.
Vilmától.

]. 5. A ki ezt olvasom
1. 2. Látni a kardvason.
1. 3. Gyakran sötét vagyok.
1. 7. Kínzásaim nagyok.
2. 1. Ebédednél Ízlelsz.

10. 3. így szólsz, ha megijedsz. 
6. 3. Háborgatja munkám.
1. 3. Piroslik az almán.

Megbízások tára.
— G. F. úrnőnek : A megrendelt virág-éket már a pos­

tára tettük.
_ IS., y K. urhölgvnek: Gondunk lesz ra, hogy meg­

bízását a lehető gyorsasággal teljesíthessük, s azonnal 
útnak indítsuk.

— L .e Teréz k. a.-nak : A csomagolási díj: kisebb 
csomagtól 10 kr , nagyobbtól 20-30 kr., a doboz árán
kívül. . , ,

y—g V urhölgynek : A virágmagvakat megszerezzük ; 
köszönjük bizalmát, s reméljük, hogy választásunkkal meg
leend elégedve. ... ..

- Ii. E. úrnőnek: A levelet megkaptuk, s az illető
kereskedéssel közöltük. Minden rendén van.

TARTALOM. Nők köre: Általános divattudósitás. 
K. Beniczky Irmától. - Női munkák; mintarajzok leírása 
_rm _ A kávé. - Fölfödözések és találmányok. — Ker­
tészet. Máriától. - Konyhászat, - Havi teendők. Vörös 
Esztertől. — Olvasó-asztal: Az anya. —ff—- — Megvál­
tás" (költemény). Kuliffay Edétől. - A bárdok dala. Novel­
len* Urvári Lajostól. - Boleyn Anna. - Az erdélyi 
szászok. — Könyvszemle. — Szinház cs művészet. — Le­
velezés. — Ilirharang. — Vidéki posta. A nagyvilágból. - 
Egyveleg. — Rejtvény. — Szerkesztői üzenetek. — Meg­

bízások tára.

Eőinunkatárs:
KULIFFAY EDE.

Kiadó-tulajdonos:
HECKENAST GUSZTÁV-

Felelős szerkesztő:
K. BENICZKY IRMA.
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Előfizetési fölhívás a

szépirodalmi és divatközlönyre.
A mai viszonyok közt uj vállalat pártfogolására hívni összekötve a hasznost, az értelemnek is nyújtson tápot; 

fel a közönség figyelmét — éli-merjük nagy merészség; mely a családi élet minden mozzanatában. s a női 
de bizalommal teszszük ezt, mert az általunk elérni óhaj- foglalkozás minden ágabail őszinte barát s gondos ha­
tott czél tisztán körvonalozva lebeg szemeink előtt, s erős lauz gyanánt szolgáljon ; szóval, hogy a „Divatvilágában 
a reményünk, szilárd a hitünk, hogy' a jó törekvéseket az összes magyar hölgyvilág, rangkülönbség nélkül, oly 
elóbb-utóbb siker koronázza közlönyt nyerjen. melyet minden család örömmel vallhas-

Szándokunk a ..Divatvilágában oly szépirodalmi és son magáénak. Hogy e szándokunk nem marad csak jám- 
divatlapot adni a magyar hölgyeknek, mely a szivet bor óhajtás és puszta Ígéret, erre nézve lelkismeretes mun- 
nem. sitósa lelket vidító olvasmányok mell tt, a széppel kásságunk s buzgó ügyszeretetünk szolgálhat biztosítékul.

A minden hő 8-kán és 23-kán másfél ivén, a legdiszesb kiállifáshan megjelenő „Divat­
világ“ változatos tartalmát a következő pontok ismertetik:

Azonkívül tartalmazand lapunk a divatot 
és háztartást érdeklő hirdetéseket is.

A „Divatvilág“ minden száma fog hozni 
mellékletet és pedig havonkint egyszer dí­
szes divatképet, egyszer szabási s más kü­
lönféle mintarajzokat. Czélunk lesz, 9 remél­
jük azt elérhetni, hogy ..Divatvilág-’-unk 
különösen divat- és női lap lévén, a divat 
összes ágaiban való kimerítő tartalmát, va­
lamint rendkívüli jutányosságát tekintve, oly 
elterjedésnek örvendjen, minőben eddig csak 
külföldi divatlapok részesültek.

A külföld legkedveltebb lapjait vevén rain- 
..“•V/?ZV!„ • íl. megjelent hazai és tául, olvasónöinknek mindazt hozandjuk, a

.autóim müvek rö vid, részrehajlatlan mi azokban a legérdekesebb; egyúttal igye- 
isiiicrtetr-f. a k zönség tájékozhatása kezni fogunk a magyar nemzeti divat je­

lenségeit a legtökéletesebben képviselni, - 
a külföldi divatot illetőleg az eredeti párizsi 
mintákat használandjuk.

Midőn jelen előfizetési felhívásunkat a t. 
közönség meleg részvétébe ajánljuk, azon 

j remény kecsegtet, hogy bizalmunk bizalom­
mal fog találkozni. — Isten velünk 1

K. BEXH’ZK Y IRMA, felelős szerkesztő.

1. Kimerítő részletes nemzeti és külföldi 
divat tu d ósitás. s pedig nem csak az öltö­
zékre, hanem mindarra vonatkozólag, a mi a 
ház berendezését illetőleg a divat változásai­
nak alá van vetve.

2. Női munkák, szabások, férfi-divatezik- 
kek, himzö-minták, s a t. könnyen utánozható 
alakban, alapos és világos utasításokkal.

3. Háztartási ezikkek : ide értve a ker­
tészetet és gazdászatot is, a mennyire a nők 
köréhez tartozik.

4. Fölfödözesek. találmányok, világos, 
népszerű előadásban.

5. Megbízások tára. Erre vonatkozólag 
tudathatjuk a tisztelt közönséggel, hogv a 
főváros több szilárd hitelű czégével ossz-kői- 
tetősbe lépvén, előfizetőink mindennemű, 
hozzánk érkezendett megbízásait, megrende­
léseit pontosan s gyorsan teljesitendjük. arra 
törekedvén. hogy lelkismeretes eljárásunk 
által t. előfizetőink bizalmát minél nagyobb 
mérvben kiérdemeljük.
KVL1FEAY EDE. főm unka társ.

6. Irányezikk<-k a női hivatás és mivelt- 
ség köréből, könnyen érihetö modorban.

7. Nevezetes hölgyek s férfiak életrajzai. 
s. IMvid. egy számban végokét érő be­

szél vek és
ö. Költemények, elismert írók tollából.
10. Törtem Imi rajzok eleven , vonzó 

irályban.
1 h l tazani vázlatok, táj- és népisinerte-

12. Terűn szel rajzi és természeti ani le-

13. K

ott.
I I. Tárezaesevegés az olvasóval, 
lö Színház és művészet.
1 >. Fővárosi, hazai és külföldi 

füzér.
17. Vidéki tudósítások dióhéjban, 
lx Egy ve leg.

hir-

Azon t. elófizetönőink és előfizetőink számára, kik egy 
divatlappal egyszersmind gazdag tartalmú mulattató olvas­
mányokat is igényelnének, oly intézkedé-t tettunk, mely 
bizonyára nagy tetszéssel fog találkozni.

Benne csak oly regények, elbeszélések, novellák, 
utazási kalandok stb. közöltéinek, melyek általánosan 
kedveltek s a legérdekfeszítőbbek. A nyomtatás 

. - n. r-j, • .1 , ~ , , I gazdaságos beosztása folytán egy évfolyam annyi olvas-
A MDn.it> «lag -gal összekötjük ugyanis a már két : mányt tartalmaz, a mennyit 30-40 közönséges 8-rctü

kötet, s igy a ..Regélő44 feladatának és jelmondatának: 
,..lo és olesó olvasmány!!*4 mindig megfelelt s ezután 

I is meg fog felelni.

év óta fönálló ..Regélő“ czimű rog ;nv- és beszélv-folyó- 
iratot. azok részére kik mind a két lapot egyszerre 
megrendelik, az előfizetési árt alábbszállitván.

Minthogy a ..RegélA” czimű folyóirat már két év óta 
a közönség legnagyobb tetszésének örvend s az egész or­
szágban elterjedve előny ösen ismertetik: csak röviden 
vázoljuk tartalmat és irányát.

A ..Regélő*4 megjelenik havonkint kétszer, a legna 
gvóbb 8-adrét alakú s 128 hasábos füzetekben.

I Ü5ST* Minden évfolyam két kisebb vagy egy 
nagy képet hozand mülapul, e műlapot a „Divat- 
\ilag66 összes előfizetői is; a szállítási költség 
lefizetése mellett, irigyen kapják meg.

Előfizetési föltételek
a „Divatvilág“-™ külön, - és a „Divatvilág“- s a „Regélődre együttesen:

Előfizetési ár a „Divatvilág“-™ egé-z évre'8 ft , fél 
évre -I ft., negyedévre 2 ft.

Azon előfizetők számára pedig, kik a ..Regélő" czimu 
mulattató tartalommal megjelenő foh óiratot is járatják, a 
„Divatvilág" egész évre csak 6 ft., félévre 3 ft., negyed­
évre 1 ft. »0 kr.

Tehát a ..Divatvilág" és a „Regéló“ együttesen czimzendők. 
megrendelhető egész évre 12 ft, félévre (i ft, 
évre 3 ftért.

(•yiijlöknek minden tíz, egyszerre beküldött előfizető 
Ulan tiszteletpcldánynyal szolgálunk.

Az előfizetési pénz'ek Hcekenast Gusztáv kiadóhi- 
'fi;* .. (egyetem-uteza 4. sz a) küldendők; a „Divat- 
', as "®l , etö (‘gj e'b levelek pedig a szerkesztőséghez 
(dozsef-kulváros gyöngytyúk utcza !)-ik sz , első emelet) 

kelt Pesten, dee. hó 8-án 1866.
UECKEXAST GUSZTÁV.

B5T Melléklte Női munkák mintarajzai.

negyed-

Kiadó-tulajdonos llrrkenast Gusztáv. "Nyomatott saját nyomdájában Pesten, 1867. (Egyetem-ntcza l-iklilktT)
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